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II

(Nelegislativní akty)

NAŘÍZENÍ

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ RADY (EU) 2021/587

ze dne 12. dubna 2021,

kterým se provádí nařízení (EU) č. 359/2011 o omezujících opatřeních proti některým osobám, 
subjektům a orgánům s ohledem na situaci v Íránu

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Rady (EU) č. 359/2011 ze dne 12. dubna 2011 o omezujících opatřeních namířených proti 
některým osobám, subjektům a orgánům s ohledem na situaci v Íránu (1), a zejména na čl. 12 odst. 1 uvedeného nařízení,

s ohledem na návrh vysokého představitele Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dne 12. dubna 2011 přijala Rada nařízení (EU) č. 359/2011.

(2) Na základě přezkumu rozhodnutí Rady 2011/235/SZBP (2) Rada rozhodla, že by platnost omezujících opatření 
stanovených v uvedeném rozhodnutí měla být prodloužena do 13. dubna 2022.

(3) Jedna osoba označená v příloze I nařízení (EU) č. 359/2011 zemřela a položka, která se jí týká, by měla být 
z uvedené přílohy vypuštěna. Rada rovněž dospěla k závěru, že položky týkající se 34 osob a jednoho subjektu 
uvedených v příloze I nařízení (EU) č. 359/2011 by měly být aktualizovány.

(4) Nařízení (EU) č. 359/2011 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Příloha I nařízení (EU) č. 359/2011 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

(1) Úř. věst. L 100, 14.4.2011, s. 1.
(2) Rozhodnutí Rady 2011/235/SZBP ze dne 12. dubna 2011 o omezujících opatřeních vůči některým osobám a subjektům s ohledem na 

situaci v Íránu (Úř. věst. L 100, 14.4.2011, s. 51).
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 12. dubna 2021.

Za Radu
předsedkyně

A. P. ZACARIAS
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PŘÍLOHA

Příloha I nařízení (EU) č. 359/2011 („Seznam fyzických a právnických osob, subjektů a orgánů podle čl. 2 odst. 1“) se mění takto:

1) z části seznamu nadepsaného „Osoby“ se vypouští položka 16 (týkající se osoby HADDAD Hassan (také znám jako Hassan ZAREH DEHNAVI);

2) položky týkající se těchto 34 osob a jednoho subjektu se nahrazují tímto:

Osoby

Jméno Identifikační údaje Odůvodnění Datum zařazení 
na seznam

„1. AHMADI-MOQADDAM 
Esmail

Místo narození: Teherán 
(Írán)

Datum narození: 1961

Pohlaví: muž

Bývalý seniorní poradce pro bezpečnostní otázky náčelníka generálního štábu ozbrojených sil. Od roku 
2005 do začátku roku 2015 velitel íránské národní policie. Od ledna 2011 do začátku roku 2015 
rovněž ředitel íránského policejního útvaru pro počítačovou trestnou činnost (subjekt uvedený na 
seznamu). Jednotky pod jeho velením prováděly brutální útoky na účastníky pokojných protestů 
a 15. června 2009 v noci tvrdě zasáhly na kolejích Teheránské univerzity. Bývalý vedoucí íránského 
ústředí na podporu jemenského lidu.

12.4.2011

4. FAZLI Ali Pohlaví: muž

Hodnost: brigádní generál

Bývalý velitel kadetské akademie imáma Husajna (2018 – červen 2020). Bývalý zástupce velitele milicí 
Basídž (2009–2018), velitel jednotek Sejjed aš-Šoháda Islámských revolučních gard (IRGC) v provincii 
Teherán (do února 2010). Jednotky Sejjed aš-Šoháda jsou pověřeny zajištěním bezpečnosti v provincii 
Teherán a v roce 2009 sehrály klíčovou úlohu při brutálních represích namířených proti protestujícím.

12.4.2011

8. MOTLAGH Bahram 
Hosseini

Pohlaví: muž Člen pedagogického sboru Univerzity imáma Husajna (Strážci revoluce). Bývalý ředitel Vojenské 
akademie pro velitele a důstojníky generálního štábu (DAFOOS). Bývalý velitel jednotek Sejjed 
aš-Šoháda Islámských revolučních gard (IRGC) v provincii Teherán. Jednotky Sejjed aš-Šoháda sehrály 
klíčovou úlohu při organizování represí během protestů v roce 2009.

12.4.2011

11. RAJABZADEH Azizollah Pohlaví: muž Od roku 2014 velitel na velitelství městské pořádkové policie. Bývalý ředitel teheránské organizace pro 
zmírňování katastrof (2010–2013). Ve funkci velitele teheránské policie (do ledna 2010) byl 
odpovědný za násilné útoky policie namířené proti protestujícím a studentům. Jako velitel 
donucovacích orgánů v aglomeraci Teheránu byl nejvýše postavenou osobou, která byla obviněna 
v souvislosti s týráním ve vazebním zařízení v Kahrízaku v prosinci 2009.

12.4.2011

15. DORRI-NADJAFABADI 
Ghorban-Ali

Místo narození: Nadžafabád 
(Írán)

Datum narození: 3.12.1950

Pohlaví: muž

Člen Rady expertů a zástupce Nejvyššího vůdce v provincii Markazí („centrální“ provincie) a předseda 
Nejvyššího správního soudu. Íránský generální prokurátor (do září 2009) a rovněž bývalý ministr 
zpravodajských služeb za prezidenta Chatámího. Jako íránský generální prokurátor nařídil exemplární 
procesy, které se odehrály po prvních povolebních protestech a při nichž byla obviněným odpírána 
jejich práva a možnost využít obhájce; na tyto procesy zároveň dohlížel.

12.4.2011
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19. JAFARI-DOLATABADI 
Abbas

Místo narození: Jazd (Írán)

Datum narození: 1953

Pohlaví: muž

Od 29. dubna 2019 poradce Nejvyššího disciplinárního soudu pro soudce. Bývalý teheránský generální 
prokurátor (srpen 2009 – duben 2019). Jeho úřad obžaloval velký počet protestujících, včetně jedinců, 
kteří se účastnili protestů během svátku Ašúrá v prosinci roku 2009. Nařídil uzavření kanceláře 
Mehdího Karrúbího v září roku 2009 a zatčení několika reformních politiků, v červnu roku 2010 
zakázal dvě reformní politické strany. Jeho úřad obžalovával protestující z trestného činu „moharebeh“ 
(nepřátelství vůči Bohu), za nějž hrozí trest smrti, a obžalovaným z tohoto činu upíral řádný proces. 
Jeho úřad se dále v rámci rozsáhlých zákroků vůči politické opozici zaměřoval na reformisty, aktivisty 
v oblasti lidských práv a příslušníky médií, které zatýkal.

V říjnu roku 2018 médiím oznámil, že čtyři zadržovaní íránští ekologičtí aktivisté budou obviněni ze 
„rozsévání zkaženosti na zemi“, které se trestá smrtí.

12.4.2011

21. MOHSENI-EJEI Gholam- 
Hossein

Místo narození: Edžijeh 
(Írán)

Datum narození: přibližně 
1956

Pohlaví: muž

Člen Rady pro určování zájmů režimu. Od září 2009 do roku 2014 generální prokurátor Íránu. Bývalý 
místopředseda a mluvčí justice. Bývalý ministr zpravodajských služeb (v období voleb v roce 2009). 
Během jeho působení ve funkci ministra zpravodajských služeb v období voleb v roce 2009 byli 
příslušníci rozvědky pod jeho velením odpovědní za zadržování, mučení a vymáhání falešných přiznání 
pod nátlakem od stovek aktivistů, novinářů, disidentů a reformních politiků. Kromě toho byli političtí 
činitelé nuceni k falešným přiznáním při nesnesitelných výsleších, jejichž součástí bylo mučení, násilí, 
vydírání a výhrůžky členům rodiny.

12.4.2011

22. MORTAZAVI Said Místo narození: Mejbod, Jazd 
(Írán)

Datum narození: 1967

Pohlaví: muž

V letech 2011 až 2013 vedoucí systému sociálního zabezpečení. Do srpna 2009 teheránský generální 
prokurátor. Jako generální prokurátor Teheránu vydal paušální příkaz, na jehož základě byly zatčeny 
stovky aktivistů, novinářů a studentů. V lednu roku 2010 byl na základě parlamentního vyšetřování 
označen jako přímo odpovědný za zadržení tří vězňů, kteří následně ve vazbě zemřeli. V srpnu roku 
2010 byl dočasně postaven mimo službu poté, co íránská justice vyšetřovala, jakou hrál roli v případě 
úmrtí tří mužů zadržených po volbách na jeho příkaz.

Íránské orgány v listopadu roku 2014 jeho roli v případě úmrtí zadržených oficiálně uznaly. V bodech 
souvisejících s mučením a smrtí tří mladých mužů v roce 2009 ve vazebním zařízení v Kahrízaku jej 
dne 19. srpna 2015 íránský soud zprostil obvinění. V roce 2017 odsouzen k trestu odnětí svobody, 
propuštěn v září 2019.

12.4.2011

27. ZARGAR Ahmad Pohlaví: muž Soudce Nejvyššího soudu a předseda Teheránského revolučního soudu. Vedoucí „Organizace pro 
zachování mravnosti“. Bývalý soudce druhé komory Zvláštního soudu pro hospodářskou korupci. 
Bývalý soudce Teheránského odvolacího soudu, oddělení 36.
Potvrdil rozsudky, kterými byly uloženy tresty dlouhodobého odnětí svobody a smrti pro protestující.

12.4.2011
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33. ABBASZADEH-MESHKINI, 
Mahmoud

Pohlaví: muž Od února 2020 poslanec parlamentu. Bývalý poradce íránské Vrchní rady pro lidská práva (do roku 
2019). Bývalý tajemník Rady pro lidská práva. Bývalý guvernér provincie Ílám. Bývalý politický ředitel 
ministerstva vnitra. Jako předseda Výboru článku 10 zákona o činnosti politických stran a uskupení byl 
odpovědný za povolování demonstrací a dalších veřejných událostí a za registraci politických stran.
V roce 2010 pozastavil činnost dvou reformních politických stran spojených s Mírem Husajnem 
Músavím – Fronty účasti na islámském Íránu a Organizace bojovníků islámské revoluce. Od roku 2009 
důsledně a soustavně odmítá povolovat jakákoli nevládní shromáždění, a znemožňuje tak uplatňování 
ústavního práva na protest, což v rozporu s právem na svobodu shromažďování vede k mnoha 
případům zatčení pokojných demonstrantů.
V roce 2009 rovněž odmítl opozici povolit obřad na uctění památky osob, jež byly zabity během 
protestů v souvislosti s prezidentskými volbami.

10.10.2011

34. AKBARSHAHI Ali-Reza Pohlaví: muž Bývalý generální ředitel Íránského ústředí pro kontrolu drog (též známého jako protinarkotické ústředí). 
Bývalý velitel teheránské policie. Za jeho vedení byly policejní síly odpovědné za to, že při zatýkání 
a během zadržovací vazby používaly vůči podezřelým osobám protiprávní násilí. Teheránská policie se 
v červnu roku 2009 rovněž podílela na raziích na kolejích Teheránské univerzity, při nichž podle 
komise íránského parlamentu (Madžlisu) policie a příslušníci jednotek Basídž zranili více než 100 
studentů. Do roku 2018 velitel železniční policie.

10.10.2011

36. AVAEE Seyyed Ali-Reza (také 
znám jako: AVAEE Seyyed 
Alireza, AVAIE Alireza)

Místo narození: Dezful (Írán)

Datum narození: 20.5.1956

Pohlaví: muž

Ministr spravedlnosti. Bývalý ředitel zvláštního vyšetřovacího úřadu. Do července roku 2016 náměstek 
ministra vnitra a vedoucí veřejného registru. Od dubna roku 2014 poradce Disciplinárního soudu pro 
soudce. Bývalý předseda teheránského soudu. Jako předseda teheránského soudu je odpovědný za 
porušování lidských práv, svévolné zatýkání, porušování práv vězňů a vysoký počet poprav.

10.10.2011

39. GANJI Mostafa Barzegar Pohlaví: muž Od června 2020 generální ředitel pro inspekci, dohled a hodnocení výkonnosti soudů. Bývalý generální 
prokurátor v Kummu (2008–2017) a bývalý ředitel generálního ředitelství věznic. Byl odpovědný za 
svévolné zatčení desítek pachatelů ve městě Kumm a za špatné zacházení s těmito osobami. Byl 
spoluodpovědný za hrubé porušování práva na spravedlivý proces, a přispíval tak k nadměrnému 
a stále častějšímu používání trestu smrti a k prudkému nárůstu počtu poprav v období let 2009 a 2010.

10.10.2011

40. HABIBI Mohammad Reza Pohlaví: muž Předseda soudu v Isfahánu. Bývalý generální prokurátor v Isfahánu. Bývalý vedoucí úřadu ministerstva 
spravedlnosti v Jazdu. Bývalý zástupce prokurátora v Isfahánu. Zapojen do řízení, v jejichž rámci bylo 
porušeno právo obžalovaných na spravedlivý proces – například v případě Abdolláha Fathího, jenž byl 
popraven v květnu roku 2011 poté, co Mohammad Rezá Habíbí během soudního procesu v březnu 
roku 2010 ignoroval jeho právo na slyšení a jeho problémy plynoucí z duševní nemoci. Byl 
spoluodpovědný za hrubé porušování práva na spravedlivý proces, a přispěl tak k prudkému nárůstu 
počtu poprav v roce 2011.

10.10.2011
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41. HEJAZI Mohammad Místo narození: Isfahán 
(Írán)

Datum narození: 1956

Pohlaví: muž

Od roku 2020 zástupce velitele jednotek Kuds Islámských revolučních gard (IRGC) v důsledku 
reorganizace její linie velení po zabití generála Kásema Solejmáního. Jakožto generál Islámských 
revolučních gard (IRGC) hrál klíčovou úlohu při zastrašování a vyhrožování namířeným proti 
„nepřátelům Íránu“. Bývalý velitel sborů Islámských revolučních gard (IRGC) na základně Sarollah 
v Teheránu, bývalý velitel jednotek Basídž, v roce 2009 hrál klíčovou úlohu při povolebních tvrdých 
zákrocích proti protestujícím.

10.10.2011

44. JAZAYERI Massoud Pohlaví: muž

Hodnost: brigádní generál

Od dubna 2018 kulturní poradce společného náčelníka štábu íránských ozbrojených sil. V rámci 
společného vojenského štábu íránských ozbrojených sil byl zástupcem náčelníka štábu odpovědným za 
kulturní a mediální záležitosti (odbor též znám jako velitelství státní obranné propagandy). Jakožto 
zástupce náčelníka štábu se v roce 2009 aktivně podílel na represích protestujících. V rozhovoru pro 
deník Kajhán varoval, že v Íránu i mimo Írán již byla identifikována řada demonstrantů a v pravou chvíli 
na ně dojde řada.

Otevřeně vyzýval k represím vůči zahraničním hromadným sdělovacím prostředkům a íránské opozici. 
V roce 2010 požádal vládu, aby přijala přísnější zákony namířené proti íránským občanům, kteří 
spolupracují se zahraničními zdroji sdělovacích prostředků.

10.10.2011

45. JOKAR Mohammad Saleh Místo narození: Jazd (Írán)

Datum narození: 1957

Pohlaví: muž

Poslanec parlamentu za provincii Jazd. Bývalý zástupce revolučních gard pro parlamentní záležitosti. 
V letech 2011 až 2016 poslancem parlamentu za provincii Jazd a členem parlamentního výboru pro 
národní bezpečnost a zahraniční politiku. Bývalý velitel studentských jednotek Basídž. V této funkci se 
aktivně podílel na potlačování protestů a indoktrinaci dětí a mladých lidí s cílem pokračovat 
v potlačování práva na svobodný projev a na vyjadřování nesouhlasného postoje. Jako člen 
parlamentního výboru pro národní bezpečnost a zahraniční politiku veřejně podporoval potlačování 
opozice.

10.10.2011

46. KAMALIAN Behrouz (také 
znám jako: Hackers Brain, 
Behrooz_Ice)

Místo narození: Teherán 
(Írán)

Datum narození: 1983

Pohlaví: muž

Vedoucí kyberskupiny „Ashiyaneh“ spojené s íránským režimem. Skupina „Ashiyaneh“ pro oblast 
digitální bezpečnosti, založená Behrúzem Kamalianem, je odpovědná za intenzivní počítačové útoky 
proti domácím oponentům a reformistům i proti zahraničním institucím. Činnost Kamalianovy 
organizace „Ashiyaneh“ napomáhala tvrdým zásahům režimu proti opozici, které v roce 2009 
zahrnovaly četné případy porušení lidských práv. Kamalian i kyberskupina „Ashiyaneh“ pokračovaly ve 
své činnosti přinejmenším do ledna 2020.

10.10.2011

47. KHALILOLLAHI Moussa 
(také znám jako: 
KHALILOLLAHI Mousa, 
ELAHI Mousa Khalil)

Místo narození: Tabríz (Írán)

Datum narození: 1963

Pohlaví: muž

V letech 2010 až 2019 prokurátor v Tabrízu. Byl zapojen do případu Sakíne Muhammadí Aštíániové 
a je spoluodpovědný za hrubé porušování práva na spravedlivý proces.

10.10.2011
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48. MAHSOULI Sadeq (také 
znám jako: MAHSULI, 
Sadeq)

Místo narození: Orumíje 
(Írán)

Datum narození:  
1959/1960

Pohlaví: muž

Zástupce generálního tajemníka Fronty Paydari (Fronta islámské stability). Bývalý poradce bývalého 
prezidenta Mahmúda Ahmadínežáda, bývalý člen Rady pro určování zájmů režimu a bývalý 
místopředseda Fronty vytrvalosti. Ministr sociálních věcí a sociálního zabezpečení v období let 2009 až 
2011. Do srpna 2009 ministr vnitra. Jakožto ministr vnitra byl nadřízen všem policejním silám, 
bezpečnostním agentům ministerstva vnitra a tajným agentům. Síly pod jeho vedením byly odpovědné 
za útoky na koleje Teheránské univerzity, k nimž došlo 14. června 2009, a za mučení studentů 
v suterénních prostorách ministerstva (neblaze proslulé čtvrté podzemní podlaží). Další demonstranti 
byly vystaveni hrubému zacházení ve vazebním zařízení v Kahrízaku, jehož provoz zajišťovala policie 
podléhající kontrole Sádeka Mahsúlího.

10.10.2011

53. TALA Hossein (také znám 
jako: TALA Hosseyn)

Místo narození: Teherán 
(Írán)

Datum narození: 1969

Pohlaví: muž

Starosta města Eslamšár. Bývalý íránský poslanec. Do září roku 2010 působil jako generální guvernér 
(„farmandar“) provincie Teherán, odpovědný za zásah policejních sil, a tedy za potlačení demonstrací. 
V prosinci roku 2010 mu byla udělena cena za jeho úlohu v povolebních represích.

10.10.2011

54. TAMADDON Morteza (také 
znám jako: TAMADON 
Morteza)

Místo narození: Šar-e Kord – 
Isfahán (Írán)

Datum narození: 1959

Pohlaví: muž

Bývalý předseda Rady teheránské provincie pro veřejnou bezpečnost. Bývalý generální guvernér 
Islámských revolučních gard (IRGC) pro provincii Teherán. Ve funkci guvernéra a předsedy Rady 
provincie Teherán pro veřejnou bezpečnost nese celkovou odpovědnost za veškeré represivní aktivity 
Islámských revolučních gard (IRGC) v provincii Teherán, včetně zásahů proti politickým 
demonstrantům, k nimž došlo od června roku 2009. V současnosti člen rady Technologické univerzity 
Nasira al-Dina al-Tusiho.

10.10.2011

60. HOSSEINI Dr Mohammad 
(také znám jako: HOSSEYNI, 
Dr Seyyed Mohammad; 
Seyed, Sayyed a Sayyid)

Místo narození: Rafsandžán, 
Kermán (Írán)

Datum narození: 23.7.1961

Pohlaví: muž

Poradce bývalého prezidenta Mahmúda Ahmadínežáda a mluvčí radikální politické frakce YEKTA. 
Ministr kultury a otázek islámu (2009–2013). Bývalý člen Islámských revolučních gard (IRGC), podílel 
se na represích vůči novinářům.

10.10.2011

63. TAGHIPOUR Reza Místo narození: Maragheh 
(Írán)

Datum narození: 1957

Pohlaví: muž

Poslanec 11. íránského parlamentu (za volební obvod Teherán). Člen nejvyšší rady pro kyberprostor. 
Bývalý člen rady města Teheránu. Bývalý ministr informatiky a komunikací (2009–2012).

Jakožto ministr informatiky byl jedním z vysoce postavených úředníků pověřených cenzurou 
a kontrolou internetových činností a rovněž veškerých způsobů komunikace (zejména mobilními 
telefony). Během vyšetřování osob zadržovaných z politických důvodů vyšetřovatelé využívali jejich 
osobní údaje, e-maily a komunikace. Po prezidentských volbách v roce 2009 a během pouličních 
demonstrací byly odpojeny sítě mobilních operátorů a zablokováno zasílání textových zpráv, docházelo 
k rušení satelitního vysílání televizních kanálů a k místnímu pozastavení nebo alespoň zpomalení 
internetu.

23.3.2012
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65. LARIJANI Sadeq Místo narození: Nadžaf (Irák)

Datum narození: 1960 nebo 
srpen 1961

Pohlaví: muž

Dne 29. prosince 2018 jmenován vedoucím Rady pro určování zájmů režimu. Bývalý nejvyšší 
představitel justice (2009–2019). Nejvyšší představitel justice musí odsouhlasit a podepsat veškeré 
rozsudky kisás (odplata), hodúd (trestné činy rouhání) a ta’zirat (trestné činy proti státu). To zahrnuje 
vynesení rozsudku a uložení trestu smrti, bičování a amputace. V tomto ohledu osobně schválil řadu 
rozsudků trestu smrti, v rozporu s mezinárodními normami, včetně kamenování, poprav udušením, 
poprav mladistvých a veřejných poprav, jako v případech, kdy tisíce osob přihlížely popravám vězňů 
oběšením na mostech. Přispěl tak k vysokému počtu poprav. Rovněž umožňoval ukládání tělesných 
trestů, jako byly například amputace nebo kapání kyseliny do očí odsouzené osoby. Od doby, kdy 
převzal funkci, se značně zvýšila četnost svévolného zatýkání politických vězňů, obránců lidských práv 
a příslušníků menšin. Je rovněž odpovědný za systematické porušování dodržování práva na 
spravedlivý proces při soudních řízeních v Íránu.

23.3.2012

66. MIRHEJAZI Ali Pohlaví: muž Náleží k osobám z nejbližšího okruhu Nejvyššího vůdce a je jednou z osob odpovědných za plánování 
potlačování protestů, k nimž dochází od roku 2009, je rovněž spojován s osobami odpovědnými za 
potlačování těchto protestů.

Byl rovněž odpovědný za plánování potlačení veřejných nepokojů v prosinci 2017–2018 a listopadu 
2019.

23.3.2012

67. SAEEDI Ali Pohlaví: muž Ředitel Úřadu politické ideologie Nejvyššího vůdce. Bývalý zástupce Nejvyššího vůdce v Islámských 
revolučních gardách (IRGC, Pasdarán) (1995–2020) v návaznosti na rozsáhlou vojenskou kariéru, 
konkrétně ve zpravodajských službách Pasdaránu. Z titulu této funkce byl klíčovým 
zprostředkovatelem příkazů vydávaných Úřadem Nejvyššího vůdce, které předával represivnímu 
aparátu Pasdaránu.

23.3.2012

69. MORTAZAVI Seyyed Solat Místo narození: Farsán, 
Čahármahál i Bahtijárí (jih) – 
(Írán)

Datum narození: 1967

Pohlaví: muž

Od 16. září 2019 vedoucí realitní pobočky Nadace Mostazafan, kterou přímo řídí Nejvyšší vůdce 
Chomejní. Do listopadu 2019 ředitel teheránské pobočky nadace Astan Qods Razavi. Bývalý starosta 
Mašhadu, druhého největšího íránského města, kde se pravidelně konají veřejné popravy. Bývalý 
náměstek ministra vnitra pro politické záležitosti, jmenovaný v roce 2009. V této funkci byl odpovědný 
za represe namířené proti osobám, které veřejně vystupovaly na obranu svých legitimních práv, včetně 
svobody projevu. Později jmenován vedoucím íránské volební komise pro parlamentní volby v roce 
2012 a prezidentské volby v roce 2013.

23.3.2012

73. FARHADI Ali Pohlaví: muž Zástupce vedoucího inspektorátu pro právní záležitosti a veřejnou kontrolu při ministerstvu 
spravedlnosti v Teheránu. Bývalý prokurátor v Karadži. Odpovědný za hrubé porušování lidských práv, 
včetně trestních stíhání končících rozsudkem trestu smrti. Během jeho působení ve funkci prokurátora 
byl v regionu Karadži vykonán vysoký počet poprav.

23.3.2012
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79. RASHIDI AGHDAM, Ali 
Ashraf

Pohlaví: muž Bývalý ředitel věznice Evín (2012–2015). Během jeho působení se podmínky ve věznici zhoršily 
a zprávy uvádějí, že se trýznivé zacházení s vězni stupňuje. V říjnu 2012 drželo devět vězeňkyň 
hladovku na protest proti porušování jejich práv a násilnému zacházení ze strany vězeňské stráže.

12.3.2013

82. SARAFRAZ, Mohammad 
(Dr.) (také znám jako: Haj- 
agha Sarafraz)

Místo narození: Teherán 
(Írán)

Datum narození: přibližně 
1963

Bydliště: Teherán

Pohlaví: muž

Bývalý člen Nejvyšší rady pro kyberprostor. Bývalý ředitel státního vysílání Íránské islámské republiky 
(IRIB) (2014–2016). Bývalý ředitel IRIB World Service a Press TV, odpovědný za veškerá programová 
rozhodnutí. V úzkém kontaktu s orgány státní bezpečnosti. Pod jeho vedením spolupracovala Press TV 
spolu s IRIB s íránskými bezpečnostními službami a prokurátory na vysílání vynucených přiznání 
zadržených osob, včetně přiznání íránsko-kanadského novináře a filmového režiséra Maziara Bahariho, 
v pravidelném týdenním pořadu „Írán dnes“. Nezávislý regulační orgán pro odvětví telekomunikací 
OFCOM uložil organizaci Press TV ve Spojeném království pokutu ve výši 100 000 GBP za to, že v roce 
2011 odvysílala Bahariho přiznání, které bylo natočeno ve vězení a které Bahari učinil pod nátlakem. 
Sarafraz je proto spojován s porušováním práva na řádné a spravedlivé řízení.

12.3.2013

84. EMADI, Hamid Reza (také 
znám jako: Hamidreza 
Emadi)

Místo narození: Hamádán 
(Írán)

Datum narození: přibližně 
1973

Bydliště: Teherán

Pracoviště: sídlo Press TV, 
Teherán

Pohlaví: muž

Ředitel televizního zpravodajského vysílání. Bývalý vedoucí producent Press TV.
Odpovědný za výrobu a vysílání záznamů vynucených přiznání zadržených osob, včetně novinářů, 
politických aktivistů a příslušníků kurdských a arabských menšin, čímž porušuje mezinárodně 
uznávaná práva na řádné a spravedlivé řízení. Nezávislý regulační orgán pro odvětví telekomunikací 
OFCOM uložil organizaci Press TV ve Spojeném království pokutu ve výši 100 000 GBP za to, že v roce 
2011 odvysílala přiznání íránsko-kanadského novináře a filmového režiséra Maziara Bahariho, které 
bylo natočeno ve vězení a které Bahari učinil pod nátlakem. Nevládní organizace informovaly o dalších 
případech vynuceného přiznání zprostředkovaného televizním vysíláním Press TV. Emadi je proto 
spojován s porušováním práva na řádné a spravedlivé řízení.

12.3.2013

86. MUSAVI-TABAR, Seyyed 
Reza

Místo narození: Džahrom 
(Írán)

Datum narození: 1964

Pohlaví: muž

Bývalý ředitel revoluční prokuratury v Šírázu. Odpovědný za nezákonné zatýkání politických aktivistů, 
novinářů, obránců lidských práv, bahaistů a politických vězňů a za špatné zacházení s nimi, za jejich 
obtěžování, mučení a vyslýchání a za to, že jim byl odepírán přístup k obhájcům a řádnému řízení. 
Sejjed Reza Musavi-Tabar podepsal soudní příkazy v nechvalně známém vazebním zařízení č. 100 
(věznice pro muže), včetně příkazu, na jehož základě byla baháistka Raha Sabetová po tři roky držena 
v izolaci.

12.3.2013

87. KHORAMABADI, 
Abdolsamad

Pohlaví: muž Zástupce ředitele pro soudní dohled (od 13. října 2018). Bývalý předseda „Komise pro vymezení 
případů zločinné povahy“, vládní organizace, která je pověřena cenzurou internetu a vyšetřováním 
počítačové trestné činnosti. Uvedená komise pod jeho vedením vymezila pojem „počítačové trestné 
činnosti“ prostřednictvím řady neurčitých kategorií, podle nichž se za trestný čin považuje vytváření 
a zveřejňování obsahu považovaného íránským režimem za nepřípustný. Byl odpovědný za 
potlačování a blokování řady opozičních internetových stránek, internetových novin, blogů, 
internetových stránek nevládních organizací pro ochranu lidských práv, jakož i služeb Google 

12.3.2013“

CS
Ú

řední věstník Evropské unie 
13.4.2021                                                                                                                                           

L 125/9  



a Gmailod od září roku 2012. Choramabadi měl spolu s uvedenou komisí aktivní podíl na úmrtí 
blogera Sattára Beheštího ve vazbě v listopadu roku 2012. Komise, kterou řídil, je tedy přímo 
odpovědná za systematické porušování lidských práv, a to zejména tím, že zakazuje a filtruje 
internetové stránky určené široké veřejnosti, a příležitostně dokonce znemožňuje přístup k internetu.

Subjekty

Název Identifikační údaje Odůvodnění Datum zařazení 
na seznam

„1. Policejní útvar pro 
počítačovou trestnou 
činnost

Sídlo: Teherán (Írán)

Internetové stránky:  
http://www. cyberpolice.ir

Íránský policejní útvar pro počítačovou trestnou činnost, zřízený v lednu roku 2011, je součástí policie 
Íránské islámské republiky, v jehož čele stojí Vahíd Madžíd. Od jeho vzniku až do začátku roku 2015 
stál v jeho čele Esmail Ahmadi-Moqaddam (zařazený na seznam). Ahmadi-Moqaddam zdůraznil, že 
policejní útvar pro počítačovou trestnou činnost zakročí proti kontrarevolučním a disidentským 
skupinám, které v roce 2009 využily internetových sociálních sítí ke spuštění protestních akcí proti 
znovuzvolení prezidenta Mahmúda Ahmadínedžáda. V lednu roku 2012 vydal policejní útvar pro 
počítačovou trestnou činnost nové pokyny pro internetové kavárny, podle nichž musí uživatelé 
poskytovat osobní údaje, které mají majitelé kaváren uchovávat po dobu šesti měsíců, stejně jako 
záznamy o navštívených internetových stránkách. Podle těchto pravidel musí majitelé ve svých 
kavárnách nainstalovat také televizní kamery s uzavřeným okruhem a uchovávat záznamy po dobu 
šesti měsíců. Tato nová pravidla umožňují vytvoření záznamů o činnosti, jež mohou příslušné orgány 
využít k vysledování aktivistů nebo jakýchkoli jiných osob považovaných za hrozbu pro národní 
bezpečnost.

V červnu roku 2012 íránské sdělovací prostředky informovaly o tom, že policejní útvar pro 
počítačovou trestnou činnost připravuje ostrý zákrok proti virtuálním soukromým sítím. Dne 
30. října 2012 policisté útvaru pro počítačovou trestnou činnost bez zatykače zatkli bloggera Sattára 
Beheštího za „činnost ohrožující národní bezpečnost na sociálních sítích a Facebooku“. Beheští předtím 
ve svém blogu kritizoval íránskou vládu. Dne 3. listopadu 2012 byl nalezen mrtev ve vězeňské cele 
a má se za to, že jej umučili k smrti příslušníci policejního útvaru pro počítačovou trestnou činnost. 
Útvar pro počítačovou trestnou činnost nese odpovědnost za řadu zatčení administrátorů skupiny 
Telegram v souvislosti s celostátními protesty z listopadu 2019.

12.3.2013“
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2021/588

ze dne 6. dubna 2021,

kterým se schvaluje změna specifikace názvu zapsaného do rejstříku chráněných označení původu 
a chráněných zeměpisných označení, která není menšího rozsahu

„Stelvio“/„Stilfser“ (CHOP)

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 o režimech jakosti zemědělských produktů 
a potravin (1), a zejména na čl. 52 odst. 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) V souladu s čl. 53 odst. 1 prvním pododstavcem nařízení (EU) č. 1151/2012 přezkoumala Komise žádost Itálie 
o schválení změny specifikace chráněného označení původu produktu „Stelvio“/„Stilfser“ zapsaného podle nařízení 
Komise (ES) č. 148/2007 (2) ve znění prováděcího nařízení Komise (EU) č. 1132/2013 (3).

(2) Protože daná změna není menšího rozsahu ve smyslu čl. 53 odst. 2 nařízení (EU) č. 1151/2012, zveřejnila Komise 
žádost o změnu podle čl. 50 odst. 2 písm. a) uvedeného nařízení v Úředním věstníku Evropské unie (4).

(3) Po sdělení o námitce podané Švédskem dne 23. prosince 2020 nebylo předloženo odůvodněné prohlášení 
o námitce, proto se má za to, že námitka byla vzata zpět.

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Změny specifikace zveřejněné v Úředním věstníku Evropské unie týkající se názvu produktu „Stelvio“/„Stilfser“ (CHOP) se 
schvalují.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

(1) Úř. věst. L 343, 14.12.2012, s. 1.
(2) Nařízení Komise (ES) č. 148/2007 ze dne 15. února 2007, kterým se zapisují některé názvy do Rejstříku chráněných označení původu 

a chráněných zeměpisných označení (Geraardsbergse mattentaart (CHZO) – Pataca de Galicia nebo Patata de Galicia (CHZO) – 
Poniente de Granada (CHOP) – Gata-Hurdes (CHOP) – Patatas de Prades nebo Patates de Prades (CHZO) – Mantequilla de Soria 
(CHOP) – Huile d’olive de Nîmes (CHOP) – Huile d’olive de Corse nebo Huile d’olive de Corse-Oliu di Corsica (CHOP) – Clémentine de 
Corse (CHZO) – Agneau de Sisteron (CHZO) – Connemara Hill Lamb nebo Uain Sléibhe Chonamara (CHZO) – Sardegna (CHOP) – 
Carota dell’Altopiano del Fucino (CHZO) – Stelvio nebo Stilfser (CHOP) – Limone Femminello del Gargano (CHZO) – Azeitonas de 
Conserva de Elvas e Campo Maior (CHOP) – Chouriça de Carne de Barroso – Montalegre (CHZO) – Chouriço de Abóbora de Barroso 
– Montalegre (CHZO) – Sangueira de Barroso – Montalegre (CHZO) – Batata de Trás-os-Montes (CHZO) – Salpicão de Barroso – 
Montalegre (CHZO) – Alheira de Barroso – Montalegre (CHZO) – Cordeiro de Barroso, Anho de Barroso nebo Borrego de leite de 
Barroso (CHZO) – Azeite do Alentejo Interior (CHOP) – Paio de Beja (CHZO) – Linguíça do Baixo Alentejo nebo Chouriço de carne do 
Baixo Alentejo (CHZO) – Ekstra deviško oljčno olje Slovenske Istre (CHOP)) (Úř. věst. L 46, 16.2.2007, s. 14).

(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 1132/2013 ze dne 7. listopadu 2013, kterým se schvaluje změna, která není menšího rozsahu, ve 
specifikaci názvu zapsaného do rejstříku chráněných označení původu a chráněných zeměpisných označení (Stelvio/Stilfser (CHOP)) 
(Úř. věst. L 302, 13.11.2013, s. 20).

(4) Úř. věst. C 317, 25.9.2020, s. 25.
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 6. dubna 2021.

Za Komisi,
jménem předsedkyně,

Janusz WOJCIECHOWSKI
člen Komise
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2021/589 

ze dne 9. dubna 2021, 

kterým se po třísté dvacáté mění nařízení Rady (ES) č. 881/2002 o zavedení některých zvláštních 
omezujících opatření namířených proti některým osobám a subjektům spojeným s organizacemi 

ISIL (Dá’iš) a Al-Kajdá 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 881/2002 ze dne 27. května 2002 o zavedení některých zvláštních omezujících opatření 
namířených proti některým osobám a subjektům spojeným s organizacemi ISIL (Dá’iš) a Al-Kajdá (1), a zejména na čl. 7 
odst. 1 písm. a) a čl. 7a odst. 5 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Příloha I nařízení (ES) č. 881/2002 obsahuje seznam osob, skupin a subjektů, kterých se týká zmrazení prostředků 
a hospodářských zdrojů podle uvedeného nařízení.

(2) Výbor pro sankce Rady bezpečnosti OSN dne 6. dubna 2021 rozhodl o změně jednoho záznamu v seznamu osob, 
skupin a subjektů, jichž se má týkat zmrazení prostředků a hospodářských zdrojů.

(3) Příloha I nařízení (ES) č. 881/2002 by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Příloha I nařízení (ES) č. 881/2002 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 9. dubna 2021.

Za Komisi,
jménem předsedkyně,

generální ředitel
Generální ředitelství pro finanční stabilitu,

finanční služby a unii kapitálových trhů

(1) Úř. věst. L 139, 29.5.2002, s. 9.
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PŘÍLOHA 

Identifikační údaje u následujícího záznamu v oddíle „Fyzické osoby“ přílohy I nařízení (ES) č. 881/2002 se mění takto:

„Abu Bakar Ba’asyir (také znám jako a) Abu Bakar Baasyir, b) Abu Bakar Bashir, c) Abdus Samad, d) Abdus Somad). Datum 
narození: 17.8.1938. Místo narození: Jombankg, Východní Jáva, Indonésie. Adresa: Indonésie (ve vězení). Státní 
příslušnost: indonéská.“

se nahrazuje tímto:

„Abu Bakar Ba’asyir (dostatečně spolehlivě také znám jako: a) Abu Bakar Baasyir; b) Abu Bakar Bashir; c) Abdus Samad; d) 
Abdus Somad). Datum narození: 17. 8. 1938. Místo narození: Jombankg, Východní Jáva, Indonésie. Státní příslušnost: 
indonéská. Adresa: Indonésie. Datum zařazení na seznam podle čl. 7d odst. 2 písm. i): 21. 4. 2006.“
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2021/590

ze dne 12. dubna 2021,

kterým se mění přílohy II a IV nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 396/2005, pokud jde 
o maximální limity reziduí pro aklonifen, boskalid, kravské mléko, etofenprox, difosforečnan 
železitý, L-cystein, lambda-cyhalothrin, maleinhydrazid, mefentriflukonazol, natrium-5- 
nitroguajakolát, natrium-2-nitrofenolát, natrium-4-nitrofenolát a triklopyr v některých produktech 

nebo na jejich povrchu

(Text s významem pro EHP)

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 396/2005 ze dne 23. února 2005 o maximálních limitech 
reziduí pesticidů v potravinách a krmivech rostlinného a živočišného původu a na jejich povrchu a o změně směrnice Rady 
91/414/EHS (1), a zejména na čl. 5 odst. 1 a čl. 14 odst. 1 písm. a) uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Maximální limity reziduí (MLR) pro aklonifen, boskalid, etofenprox, lambda-cyhalothrin, maleinhydrazid, mefentrif
lukonazol, natrium-5-nitroguajakolát, natrium-2-nitrofenolát, natrium-4-nitrofenolát a triklopyr byly stanoveny 
v příloze II nařízení (ES) č. 396/2005. Pro difosforečnan železitý, L-cystein a kravské mléko nebyly stanoveny žádné 
specifické MLR ani tyto látky nebyly zahrnuty v příloze IV uvedeného nařízení, a proto se používá standardní 
hodnota 0,01 mg/kg stanovená v čl. 18 odst. 1 písm. b) uvedeného nařízení.

(2) V rámci postupu za účelem povolení použití přípravku na ochranu rostlin obsahujícího účinnou látku aklonifen 
k ošetření papriky seté, bylinných čajů a koření byla v souladu s čl. 6 odst. 1 nařízení (ES) č. 396/2005 podána 
žádost o změnu stávajících MLR.

(3) V případě boskalidu byla taková žádost podána u granátových jablek, medu a jiných včelařských produktů po 
použití k ošetření řepky olejky. V případě etofenproxu byla taková žádost podána u švestek. V případě lambda- 
cyhalothrinu byla taková žádost podána u koření (semen a plodů). V případě maleinhydrazidu byla taková žádost 
podána u kořene čekanky. V případě mefentriflukonazolu byla taková žádost podána u jádrového ovoce, meruněk, 
třešní, broskví, švestek, hroznů, brambor, kukuřice cukrové, kukuřice, slunečnicových semen, semen řepky olejky 
a cukrové řepy (kořene). V případě natrium-5-nitroguajakolátu, natrium-2-nitrofenolátu a natrium-4-nitrofenolátu 
byla taková žádost podána u hroznů, jahod, malin, rybízu, kukuřice, rýže, pšenice a chmele. V případě triklopyru 
byla taková žádost podána u aktinidie/kiwi.

(4) V souladu s článkem 8 nařízení (ES) č. 396/2005 dotčené členské státy uvedené žádosti vyhodnotily a hodnotící 
zprávy byly předloženy Komisi.

(5) Evropský úřad pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“) žádosti a hodnotící zprávy posoudil, přičemž zkoumal 
zejména rizika pro spotřebitele a v příslušném případě pro zvířata, a k navrhovaným MLR vydal odůvodněná 
stanoviska (2). Uvedená stanoviska předal žadatelům, Komisi a členským státům a zpřístupnil je veřejnosti.

(1) Úř. věst. L 70, 16.3.2005, s. 1.
(2) Vědecké zprávy EFSA jsou k dispozici na internetové adrese http://www.efsa.europa.eu:

Reasoned opinion on the evaluation of confirmatory data following the Article 12 MRL review for aclonifen. EFSA Journal 2020;18 
(5):6102.
Reasoned opinion on the modification of the existing maximum residue level for boscalid in honey. EFSA Journal 2019;17(11):5897.
Reasoned opinion on the modification of the existing maximum residue level for boscalid in pomegranates. EFSA Journal 2020;18 
(9):6236.
Reasoned opinion on the modification of the existing maximum residue level for etofenprox in plums. EFSA Journal 2020;18(7):6192.
Reasoned opinion on the modification of the existing maximum residue levels for lambda-cyhalothrin in seed and fruit spices. EFSA 
Journal 2020;18(6):6110.
Reasoned opinion on the modification of the existing maximum residue level for mefentrifluconazole in various crops. EFSA Journal 
2020;18(7):6193.
Reasoned opinion on the evaluation of confirmatory data following the Article 12 MRL review for sodium 5-nitroguaiacolate, sodium 
o-nitrophenolate and sodium p-nitrophenolate (sodium nitrocompounds). EFSA Journal 2020;18(3):6060.
Reasoned opinion on the modification of the existing maximum residue level for triclopyr in kiwi. EFSA Journal 2020;18(7):6191.
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(6) V případě všech žádostí dospěl úřad k závěru, že všechny požadavky na údaje byly splněny a že změny MLR, o které 
žadatelé žádají, jsou z hlediska bezpečnosti spotřebitelů přijatelné na základě hodnocení expozice spotřebitelů pro 
27 konkrétních evropských skupin spotřebitelů. Úřad zohlednil nejnovější informace o toxikologických 
vlastnostech daných látek. Ani celoživotní expozice těmto látkám prostřednictvím konzumace všech 
potravinářských produktů, které je mohou obsahovat, ani krátkodobá expozice v důsledku vysoké konzumace 
příslušných produktů neprokázaly riziko, že by byl překročen přijatelný denní příjem nebo akutní referenční dávka.

(7) Pokud jde o aklonifen, žadatel rovněž předložil informace, které dříve během přezkumu provedeného v souladu 
s článkem 12 nařízení (ES) č. 396/2005 nebyly k dispozici. Jedná se o informace o pokusech týkajících se reziduí 
a o analytických metodách.

(8) Pokud jde o natrium-5-nitroguajakolát, natrium-2-nitrofenolát a natrium-4-nitrofenolát, žadatel rovněž předložil 
takové informace o analytických metodách.

(9) Pokud jde o boskalid, žadatel učinil referenční standard pro 2-chlor-N-(4’-chlor-5-hydroxybifenyl-2-yl)nikotinamid 
komerčně dostupný.

(10) Pokud jde o maleinhydrazid, úřad posoudil žádost za účelem stanovení MLR pro mrkev/karotku v rámci závěru 
o vzájemném přezkumu hodnocení rizik uvedené účinné látky z hlediska pesticidů (3). V souladu se stávajícími 
pokyny Unie pro extrapolaci MLR je vhodné použít MLR pro mrkev/karotku také na kořen čekanky.

(11) Pokud jde o mefentriflukonazol, úřad doporučil zvýšit MLR pro játra prasat, ledviny skotu a mléko skotu, ovcí a koz 
v návaznosti na použití této látky k ošetření složek krmiv.

(12) V rámci postupu schválení účinné látky difosforečnan železitý byla žádost o stanovení MLR zahrnuta do souhrnné 
dokumentace v souladu s čl. 8 odst. 1 písm. g) nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 (4). 
Dotčený členský stát tuto žádost vyhodnotil v souladu s čl. 11 odst. 2 uvedeného nařízení. Úřad žádost posoudil 
a předložil závěr o vzájemném přezkumu hodnocení rizik uvedené účinné látky z hlediska pesticidů, ve kterém 
dospěl k závěru, že je vhodné zahrnout difosforečnan železitý do přílohy IV nařízení (ES) č. 396/2005 (5).

(13) L-cystein a kravské mléko byly schváleny jako základní látky prováděcím nařízením Komise (EU) 2020/642 (6)
a prováděcím nařízením Komise (EU) 2020/1004 (7). U podmínek použití uvedených látek se neočekává, že 
povedou v potravinách či krmivech k přítomnosti reziduí, která by mohla představovat riziko pro spotřebitele. Je 
proto vhodné zařadit uvedené látky do přílohy IV nařízení (ES) č. 396/2005.

(3) Conclusion on the peer review of the pesticide risk assessment of the active substance maleic hydrazide. EFSA Journal 2016;14 
(6):4492.

(4) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh 
a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS (Úř. věst. L 309, 24.11.2009, s. 1).

(5) Conclusion on the peer review of the pesticide risk assessment of the active substance ferric pyrophosphate. EFSA Journal 2020;18 
(1):5986.

(6) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2020/642 ze dne 12. května 2020, kterým se v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady 
(ES) č. 1107/2009 o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje základní látka L-cystein a mění příloha prováděcího 
nařízení Komise (EU) č. 540/2011 (Úř. věst. L 150, 13.5.2020, s. 134).

(7) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2020/1004 ze dne 9. července 2020, kterým se v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady 
(ES) č. 1107/2009 o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje základní látka kravské mléko a mění příloha prováděcího 
nařízení Komise (EU) č. 540/2011 (Úř. věst. L 221, 10.7.2020, s. 133).
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(14) Na základě odůvodněných stanovisek a závěrů úřadu a s přihlédnutím k faktorům významným pro posuzovanou 
záležitost splňují příslušné změny MLR požadavky čl. 14 odst. 2 nařízení (ES) č. 396/2005.

(15) Nařízení (ES) č. 396/2005 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno.

(16) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Přílohy II a IV nařízení (ES) č. 396/2005 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 12. dubna 2021.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA

Přílohy II a IV nařízení (ES) č. 396/2005 se mění takto:

1) v příloze II se sloupce pro aklonifen, boskalid, etofenprox, lambda-cyhalothrin, maleinhydrazid, mefentriflukonazol, 
natrium-5-nitroguajakolát, natrium-2-nitrofenolát, natrium-4-nitrofenolát a triklopyr nahrazují tímto:

„Rezidua pesticidů a maximální limity reziduí (mg/kg)

Číselný 
kód

Skupiny a příklady 
jednotlivých produktů, na 
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(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10)

0100000 OVOCE, ČERSTVÉ nebo 
ZMRAZENÉ; OŘECHY

0,01 (*) 0,2 (*) 0,03 (*)

0110000 Citrusové plody 2 (+) 1,5 0,2 (+) 0,01 (*)

0110010 Grapefruity (+) 0,1 (+)

0110020 Pomeranče (+) 0,1 (+)

0110030 Citrony (+) 0,1 (+)

0110040 Kyselé lajmy (+) 0,01 (*)

0110050 Mandarinky (+) 0,1 (+)

0110990 Ostatní (2) 0,01 (*)

0120000 Ořechy ze stromů (+) 0,01 (*) 0,01 (*) (+) 0,01 (*) 0,01 (*)

0120010 Mandle 0,05 (*)

0120020 Para ořechy 0,05 (*)

0120030 Kešu ořechy 0,05 (*)

0120040 Kaštany jedlé 0,05 (*)

0120050 Kokosové ořechy 0,05 (*)

0120060 Lískové ořechy 0,05 (*)

0120070 Makadamové ořechy 0,05 (*)

0120080 Pekanové ořechy 0,05 (*)

0120090 Piniové oříšky 0,05 (*)

0120100 Pistácie 1

0120110 Vlašské ořechy 0,05 (*)

0120990 Ostatní (2) 0,05 (*)
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0130000 Jádrové ovoce (+) 0,4

0130010 Jablka 2 (+) 0,7 0,08 0,05 (+)

0130020 Hrušky 1,5 (+) 0,7 0,08 0,05 (+)

0130030 Kdoule 1,5 (+) 0,01 (*) 0,2 0,01 (*)

0130040 Mišpule  
obecná/německá

0,01 (*) 0,01 (*) 0,2 0,01 (*)

0130050 Mišpule japonská / 
lokvát

0,01 (*) 0,01 (*) 0,2 0,01 (*)

0130990 Ostatní (2) 0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*)

0140000 Peckové ovoce

0140010 Meruňky 5 (+) 0,6 (+) 0,15 (+) 0,7 0,05 (+)

0140020 Třešně 4 (+) 0,8 (+) 0,3 (+) 2 0,01 (*)

0140030 Broskve 5 (+) 0,6 0,15 (+) 0,7 0,05 (+)

0140040 Švestky 3 (+) 0,2 0,2 (+) 0,5 0,01 (*)

0140990 Ostatní (2) 0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) (+) 0,01 (*) 0,01 (*)

0150000 Bobulové a drobné ovoce (+) 0,01 (*)

0151000 a) hrozny 5 (+) 4 (+) 0,9

0151010 Hrozny stolní 0,08

0151020 Hrozny moštové 0,2

0152000 b) jahody 6 (+) 0,01 (*) 0,2 0,01 (*)

0153000 c) ovoce z keřů 10 (+) 0,01 (*) 0,2 0,01 (*)

0153010 Ostružiny

0153020 Ostružiny 
ostružiníku ježiníku

0153030 Maliny (červené 
a žluté)

0153990 Ostatní (2)

0154000 d) Ostatní bobulové 
a drobné ovoce

15 (+) 0,01 (*) 0,01 (*)

0154010 Brusnice/borůvky 0,2

0154020 Klikvy 0,2

0154030 Rybíz (bílý, černý, 
červený)

0,2

0154040 Angrešt (červený, 
zelený a žlutý)

0,2

0154050 Šípky 0,2

0154060 Moruše (bílé a černé) 0,2

0154070 Hloh středozemský / 
azarole / neapolská 
mišpule

0,2

0154080 Bez černý / bezinky 0,2

0154990 Ostatní (2) 0,01 (*)
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0160000 Různé ovoce s 0,01 (*)

0161000 a) jedlou slupkou 0,01 (*) (+) 0,01 (*)

0161010 Datle 0,01 (*) 0,01 (*)

0161020 Fíky 0,01 (*) 0,01 (*)

0161030 Stolní olivy 0,01 (*) 1

0161040 Kumquaty/kumkváty 0,01 (*) 0,01 (*)

0161050 Karamboly 0,01 (*) 0,01 (*)

0161060 Tomel japonský / kaki 
churma / persimon

0,8 (+) 0,09

0161070 Hřebíčkovec 
šabrejový / jambolan

0,01 (*) 0,01 (*)

0161990 Ostatní (2) 0,01 (*) 0,01 (*)

0162000 b) nejedlou slupkou, 
malé

(+)

0162010 Aktinidie/kiwi 
(červené, zelené 
a žluté)

5 (+) 1 (+) 0,05 0,15

0162020 Liči 0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*)

0162030 Mučenka/passiflora 0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*)

0162040 Opuncie 0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*)

0162050 Zlatolist 0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*)

0162060 Tomel viržinský / kaki 0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*)

0162990 Ostatní (2) 0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*)

0163000 c) nejedlou slupkou, 
velké

0,01 (*) (+) 0,01 (*)

0163010 Avokádo 0,01 (*) 0,01 (*)

0163020 Banány 0,6 (+) 0,15

0163030 Mango 0,01 (*) 0,2

0163040 Papája 0,01 (*) 0,01 (*)

0163050 Granátová jablka 2 0,01 (*)

0163060 Anona šeroplodá / 
láhevník čerimoja / 
cukrové jablko

0,01 (*) 0,01 (*)

0163070 Kvajáva hrušková 0,01 (*) 0,01 (*)

0163080 Ananas 0,01 (*) 0,01 (*)

0163090 Chlebovník 0,01 (*) 0,01 (*)

0163100 Durian cibetkový 0,01 (*) 0,01 (*)

0163110 Anona ostnitá / 
láhevník ostnitý / 
guanabana

0,01 (*) 0,01 (*)

0163990 Ostatní (2) 0,01 (*) 0,01 (*)
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0200000 ZELENINA, ČERSTVÁ nebo 
ZMRAZENÁ

(+)

0210000 Kořenová a hlíznatá 
zelenina

0,01 (*) 0,01 (*) 0,03 (*) 0,01 (*)

0211000 a) brambory 0,02 (*) 2 (+) 0,01 (*) 60

0212000 b) tropická kořenová 
a hlíznatá zelenina

0,01 (*) 2 0,01 (*) 0,2 (*)

0212010 Kořeny manioku 
jedlého / kasavy

(+)

0212020 Batáty (+)

0212030 Jamy (+)

0212040 Maranta třtinová (+)

0212990 Ostatní (2)

0213000 c) ostatní kořenová 
a hlíznatá zelenina, 
kromě cukrové řepy

(+)

0213010 Řepa červená/ 
salátová

0,01 (*) 4 0,04 0,2 (*)

0213020 Mrkev/karotka 0,08 2 0,04 30

0213030 Celer bulvový 0,3 2 0,07 0,2 (*)

0213040 Křen 0,07 2 0,04 0,2 (*)

0213050 Topinambury 0,1 2 0,04 0,2 (*)

0213060 Pastinák 0,1 2 0,04 30

0213070 Petržel kořenová 0,01 (*) 2 0,04 0,2 (*)

0213080 Ředkve 0,01 (*) 2 0,15 0,2 (*)

0213090 Kozí brada 0,01 (*) 2 0,04 0,2 (*)

0213100 Brukev řepka tuřín 0,01 (*) 2 0,04 0,2 (*)

0213110 Brukev řepák vodnice 0,01 (*) 2 0,04 0,2 (*)

0213990 Ostatní (2) 0,01 (*) 2 0,01 (*) 0,2 (*)

0220000 Cibulová zelenina (+) 0,01 (*) 0,2 0,01 (*) 0,03 (*) 0,01 (*)

0220010 Česnek 0,02 (*) 5 40

0220020 Cibule kuchyňská 0,02 (*) 5 15

0220030 Šalotka 0,02 (*) 5 30

0220040 Cibule jarní / zelená 
cibulka a cibule zimní 
/ sečka

0,01 (*) 6 0,2 (*)

0220990 Ostatní (2) 0,01 (*) 0,5 0,2 (*)

0230000 Plodová zelenina (+) 0,2 (*) 0,01 (*) 0,03 (*) 0,01 (*)

0231000 a) lilkovité a slézovité 3

0231010 Rajčata 0,01 (*) 0,7 (+) 0,07

0231020 Paprika setá 0,02 (*) 0,01 (*) 0,1
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0231030 Lilek/baklažán 0,01 (*) 0,01 (*) 0,3

0231040 Proskurník jedlý / 
ibišek jedlý / okra / 
bamie

0,01 (*) 0,01 (*) 0,3

0231990 Ostatní (2) 0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*)

0232000 b) tykvovité s jedlou 
slupkou

0,01 (*) 4 0,01 (*)

0232010 Okurky salátové 0,05

0232020 Okurky nakládačky 0,15

0232030 Cukety 0,15

0232990 Ostatní (2) 0,01 (*)

0233000 c) tykvovité s nejedlou 
slupkou

0,01 (*) 3 0,01 (*) 0,06

0233010 Melouny cukrové

0233020 Dýně

0233030 Melouny vodní

0233990 Ostatní (2)

0234000 d) kukuřice cukrová 0,02 (*) 0,05 0,01 (*) 0,05

0239000 e) ostatní plodová ze
lenina

0,01 (*) 0,9 0,01 (*) 0,01 (*)

0240000 Košťálová zelenina 
(s výjimkou kořenů 
a mladých listů)

0,01 (*) (+) 0,2 (*) 0,01 (*) 0,03 (*) 0,01 (*)

0241000 a) košťálová zelenina 
vytvářející růžice

5 0,4 0,1

0241010 Brokolice (+)

0241020 Květák (+)

0241990 Ostatní (2)

0242000 b) košťálová zelenina 
vytvářející hlávky

5

0242010 Kapusta růžičková 0,01 (*) 0,04

0242020 Zelí hlávkové 0,7 (+) 0,15

0242990 Ostatní (2) 0,01 (*) 0,01 (*)

0243000 c) košťálová zelenina 
listová

9 0,01 (*)

0243010 Zelí pekingské / 
pe-tsai

0,3

0243020 Kapusta kadeřavá 
a kapusta krmná

0,01 (*)

0243990 Ostatní (2) 0,01 (*)

0244000 d) kedlubny 5 0,01 (*) 0,01 (*)

0250000 Listová zelenina, bylinky 
a jedlé květy

(+) 0,2 (*)
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0251000 a) salát a ostatní salá
tové rostliny

0,01 (*) 50 0,01 (*) 0,03 (*) 0,01 (*)

0251010 Kozlíček polníček 3 (+) 1,5

0251020 Locika setá 3 (+) 0,15

0251030 Čekanka štěrbák / 
endivie

3 (+) 0,07

0251040 Řeřichy a jiné klíčky 
a výhonky

3 (+) 0,7

0251050 Barborky 0,01 (*) 0,7

0251060 Roketa setá / rukola 3 (+) 0,7

0251070 Červená hořčice 0,01 (*) 0,01 (*)

0251080 Mladé listy plodin 
(včetně druhů rodu 
Brassica)

0,01 (*) 0,7

0251990 Ostatní (2) 0,01 (*) 0,01 (*)

0252000 b) špenát a podobná 
zelenina (listy)

0,01 (*) 0,01 (*) 0,03 (*) 0,01 (*)

0252010 Špenát 50 3 (+) 0,6

0252020 Šrucha 0,9 0,01 (*) 0,01 (*)

0252030 Mangold 30 3 (+) 0,2

0252990 Ostatní (2) 0,9 0,01 (*) 0,01 (*)

0253000 c) listy révy vinné 
a podobných druhů

0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 0,03 (*) 0,01 (*)

0254000 d) potočnice lékařská / 
řeřicha potoční

0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 0,03 (*) 0,01 (*)

0255000 e) čekanka obecná setá 0,01 (*) 7 0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 0,03 (*) 0,01 (*)

0256000 f) bylinky a jedlé květy 0,8 50 3 0,7 0,02 (*) 0,06 (*) 0,02 (*)

0256010 Kerblík (+)

0256020 Pažitka (+)

0256030 Celerová nať (+)

0256040 Petrželová nať (+)

0256050 Šalvěj lékařská (+)

0256060 Rozmarýn lékařský (+)

0256070 Tymián (+)

0256080 Bazalka pravá a jedlé 
květy

(+)

0256090 Vavřín / bobkový list (+)

0256100 Estragon (+)

0256990 Ostatní (2)
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0260000 Lusková zelenina (+) 0,2 (*) 0,01 (*) 0,03 (*) 0,01 (*)

0260010 Fazolové lusky 0,08 5 0,4 (+) 0,4

0260020 Vyluštěná fazolová 
semena

0,02 (*) 3 0,01 (*) 0,2

0260030 Hrachové lusky 0,08 5 0,01 (*) 0,2

0260040 Vyluštěná hrachová 
zrna

0,01 (*) 3 0,01 (*) 0,2

0260050 Čočka 0,02 3 0,01 (*) 0,2

0260990 Ostatní (2) 0,01 (*) 0,06 0,01 (*) 0,01 (*)

0270000 Řapíkatá a stonková 
zelenina

(+) 0,01 (*) 0,2 (*) 0,01 (*) 0,03 (*) 0,01 (*)

0270010 Chřest 0,01 (*) 0,9 0,02

0270020 Kardy 0,01 (*) 0,9 0,01 (*)

0270030 Celer řapíkatý 0,01 (*) 9 0,2

0270040 Fenykl obecný sladký 0,01 (*) 9 0,3

0270050 Artyčoky 0,02 (*) 5 0,15

0270060 Pór 0,01 (*) 9 0,07

0270070 Reveň kadeřavá / 
rebarbora

0,01 (*) 0,9 0,01 (*)

0270080 Bambusové výhonky 0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*)

0270090 Palmové vegetační 
vrcholy

0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*)

0270990 Ostatní (2) 0,01 (*) 0,5 0,01 (*)

0280000 Houby, mechy a lišejníky 0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 0,2 (*) 0,01 (*) 0,03 (*) 0,01 (*)

0280010 Pěstované houby 0,01 (*)

0280020 Volně rostoucí houby 0,5

0280990 Mechy a lišejníky 0,01 (*)

0290000 Řasy a prokaryota 0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 0,2 (*) 0,01 (*) 0,03 (*) 0,01 (*)

0300000 LUŠTĚNINY 3 (+) 0,05 (+) 0,2 (*) 0,01 (*) 0,03 (*) 0,01 (*)

0300010 Fazole 0,08 0,05 (+)

0300020 Čočka 0,08 0,01 (*)

0300030 Hrách 0,08 0,01 (*)

0300040 Semena lupiny bílé / 
vlčího bobu

0,01 (*) 0,01 (*)

0300990 Ostatní (2) 0,01 (*) 0,01 (*)

0400000 OLEJNATÁ SEMENA 
A OLEJNATÉ PLODY

(+) 0,5 (*) 0,03 (*) 0,01 (*)

0401000 Olejnatá semena (+)

0401010 Lněná semena 0,01 (*) 1 0,01 (*) 0,2 0,01 (*)

0401020 Jádra podzemnice 
olejné / arašídy / 
burské oříšky

0,01 (*) 1 0,01 (*) 0,2 0,01 (*)

0401030 Maková semena 0,01 (*) 1 0,01 (*) 0,2 0,01 (*)
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0401040 Sezamová semena 0,01 (*) 1 0,01 (*) 0,2 0,01 (*)

0401050 Slunečnicová semena 0,02 (*) 1 0,01 (*) 0,2 0,05

0401060 Semena řepky olejky 0,01 (*) 1 0,05 (+) 0,2 0,06

0401070 Sójové boby 0,01 (*) 3 0,01 (*) 0,05 0,01 (*)

0401080 Hořčičná semena 0,01 (*) 1 0,01 (*) 0,2 0,01 (*)

0401090 Bavlníková semena 0,01 (*) 1 0,01 (*) 0,2 0,01 (*)

0401100 Dýňová semena 0,01 (*) 1 0,01 (*) 0,2 0,01 (*)

0401110 Semena světlice 
barvířské

0,01 (*) 1 0,01 (*) 0,2 0,01 (*)

0401120 Semena brutnáku 
lékařského

0,01 (*) 1 0,01 (*) 0,2 0,01 (*)

0401130 Semena lničky seté 0,01 (*) 1 0,01 (*) 0,2 0,01 (*)

0401140 Konopná semena 0,01 (*) 1 0,01 (*) 0,2 0,01 (*)

0401150 Semena skočce 
obecného

0,01 (*) 1 0,01 (*) 0,2 0,01 (*)

0401990 Ostatní (2) 0,01 (*) 0,06 0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*)

0402000 Olejnaté plody 0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*)

0402010 Olivy na olej 0,5

0402020 Jádra plodů palem 0,01 (*)

0402030 Plody palem 0,01 (*)

0402040 Vlnovec pětimužný / 
kapok

0,01 (*)

0402990 Ostatní (2) 0,01 (*)

0500000 OBILOVINY 0,01 (*) (+) 0,01 (*) (+) 0,2 (*) 0,03 (*)

0500010 Ječmen 4 0,5 0,6 0,01 (*)

0500020 Pohanka a jiné 
pseudoobiloviny

0,15 0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*)

0500030 Kukuřice 0,15 0,02 0,01 (*) 0,01 (*)

0500040 Proso 0,15 0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*)

0500050 Oves 4 0,3 0,6 0,01 (*)

0500060 Rýže 0,15 0,2 0,01 (*) 0,3 (+)

0500070 Žito 0,8 0,05 0,05 0,01 (*)

0500080 Čirok 0,15 0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*)

0500090 Pšenice 0,8 0,05 0,05 0,01 (*)

0500990 Ostatní (2) 0,15 0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*)

0600000 ČAJE, KÁVA, BYLINNÉ ČAJE, 
KAKAO A ROHOVNÍK

0,05 (*) 0,01 (*) (+) 0,5 (*) 0,05 (*) 0,15 (*) 0,05 (*)

0610000 Čaje 0,05 (*) 0,01 (*)

0620000 Kávová zrna 0,05 (*) 0,05 (*)
(+)

CS Úřední věstník Evropské unie 13.4.2021                                                                                                                                         L 125/25  



(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10)

0630000 Bylinné čaje z (+)

0631000 a) květů 0,08 0,9

0631010 Heřmánek

0631020 Ibišek súdánský

0631030 Růže

0631040 Jasmín

0631050 Lípa

0631990 Ostatní (2)

0632000 b) listů a nadzemních 
částí rostlin

0,08 0,9

0632010 Jahodník

0632020 Roibos

0632030 Cesmína paraguayská 
/ yerba maté

0632990 Ostatní (2)

0633000 c) kořenů 0,05 (*) 3

0633010 Kozlík lékařský / 
baldrián

0633020 Ženšen pravý / všehoj 
/ ženšen 
severoamerický

0633990 Ostatní (2)

0639000 d) veškerých jiných 
částí rostlin

0,05 (*) 0,01 (*)

0640000 Kakaové boby 0,05 (*) 0,01 (*)

0650000 Rohovník obecný / 
svatojánský chléb

0,05 (*) 0,01 (*)

0700000 CHMEL 0,05 (*) 80 (+) 0,05 (*) 10 (+) 0,5 (*) 0,05 (*) 0,3 (*) 0,05 (*)

0800000 KOŘENÍ (+) (+)

0810000 Semena 0,01 (*) 0,9 0,05 (*) 0,3 0,5 (*) 0,05 (*) 0,15 (*) 0,05 (*)

0810010 Bedrník anýz / anýz / 
anýzové semeno

0810020 Bulvuška

0810030 Miřík celer

0810040 Koriandr setý

0810050 Šabrej kmínovitý / 
římský kmín / kumín

0810060 Kopr vonný

0810070 Fenykl sladký

0810080 Pískavice řecké seno

0810090 Muškátový oříšek

0810990 Ostatní (2)

0820000 Plody 0,01 (*) 0,9 0,05 (*) 0,5 (*) 0,05 (*) 0,15 (*) 0,05 (*)

0820010 Nové koření 0,3

0820020 Žlutodřev 0,3
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0820030 Kmín kořenný 0,3

0820040 Kardamom 2

0820050 Jalovcové bobule 0,3

0820060 Pepř (bílý, černý 
a zelený)

0,3

0820070 Vanilka 0,3

0820080 Tamarind / indické 
datle

0,3

0820990 Ostatní (2) 0,3

0830000 Kůra 0,05 (*) 0,9 0,05 (*) 0,01 (*) 0,5 (*) 0,05 (*) 0,15 (*) 0,05 (*)

0830010 Skořice

0830990 Ostatní (2)

0840000 Kořeny a oddenky

0840010 Lékořice 0,05 (*) 0,4 0,05 (*) 0,05 0,5 (*) 0,05 (*) 0,15 (*) 0,05 (*)

0840020 Zázvor (10)

0840030 Kurkumovník dlouhý 
/ indický šafrán / 
kurkuma

0,05 (*) 0,4 0,05 (*) 0,05 0,5 (*) 0,05 (*) 0,15 (*) 0,05 (*)

0840040 Křen (11)

0840990 Ostatní (2) 0,05 (*) 0,4 0,05 (*) 0,05 0,5 (*) 0,05 (*) 0,15 (*) 0,05 (*)

0850000 Pupeny 0,05 (*) 0,9 0,05 (*) 0,01 (*) 0,5 (*) 0,05 (*) 0,15 (*) 0,05 (*)

0850010 Hřebíček

0850020 Kapary

0850990 Ostatní (2)

0860000 Květinové pestíky 0,05 (*) 0,9 0,05 (*) 0,01 (*) 0,5 (*) 0,05 (*) 0,15 (*) 0,05 (*)

0860010 Šafrán

0860990 Ostatní (2)

0870000 Semenné míšky 0,05 (*) 0,9 0,05 (*) 0,01 (*) 0,5 (*) 0,05 (*) 0,15 (*) 0,05 (*)

0870010 Muškátový květ

0870990 Ostatní (2)

0900000 CUKRONOSNÉ ROSTLINY 0,01 (*) 0,01 (*) (+) 0,03 (*) 0,01 (*)

0900010 Řepa cukrovka 
(kořen)

0,4 (+) 0,01 (*) 0,2 (*) 0,06

0900020 Cukrová třtina 7 (+) 0,05 0,2 (*) 0,01 (*)

0900030 Kořen čekanky 0,4 (+) 0,01 (*) 30 0,01 (*)

0900990 Ostatní (2) 0,5 0,01 (*) 0,2 (*) 0,01 (*)

1000000 PRODUKTY ŽIVOČIŠNÉHO 
PŮVODU – SUCHOZEMŠTÍ 
ŽIVOČICHOVÉ

(+)

1010000 Komodity z 0,01 (*) 0,03 (*)

1011000 a) prasat 0,01 (*)

1011010 Svalovina 0,01 (*) 0,05 (+) 0,15 0,05 0,01 (*)

CS Úřední věstník Evropské unie 13.4.2021                                                                                                                                         L 125/27  



(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10)

1011020 Tuk 0,07 1,5 (+) 3 0,1 0,01 (*)

1011030 Játra 0,05 (*) 0,05 (+) 0,05 0,1 0,015

1011040 Ledviny 0,05 (*) 0,05 (+) 0,2 1,5 0,01 (*)

1011050 Poživatelné droby 
(jiné než játra 
a ledviny)

0,07 1,5 3 0,02 (*) 0,01 (*)

1011990 Ostatní (2) 0,05 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 0,015

1012000 b) skotu

1012010 Svalovina 0,01 (*) 0,06 (+) 0,02 0,1 0,04 0,06

1012020 Tuk 0,3 2 (+) 3 0,1 0,2 0,06

1012030 Játra 0,2 (+) 0,06 (+) 0,05 0,1 0,4 0,06

1012040 Ledviny 0,2 0,07 (+) 0,2 2 0,15 0,08

1012050 Poživatelné droby 
(jiné než játra 
a ledviny)

0,3 2 3 0,02 (*) 0,1 0,08

1012990 Ostatní (2) 0,05 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 0,4 0,08

1013000 c) ovcí

1013010 Svalovina 0,01 (*) 0,05 (+) 0,02 0,1 0,06 0,06

1013020 Tuk 0,3 1,5 (+) 3 0,1 0,4 0,06

1013030 Játra 0,2 (+) 0,05 (+) 0,05 0,1 0,7 0,06

1013040 Ledviny 0,2 0,05 (+) 0,2 2 0,3 0,08

1013050 Poživatelné droby 
(jiné než játra 
a ledviny)

0,3 1,5 3 0,02 (*) 0,3 0,08

1013990 Ostatní (2) 0,05 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 0,7 0,08

1014000 d) koz

1014010 Svalovina 0,2 0,05 (+) 0,15 0,1 0,06 0,06

1014020 Tuk 0,3 1,5 (+) 3 0,1 0,4 0,06

1014030 Játra 0,2 (+) 0,05 (+) 0,05 0,1 0,7 0,06

1014040 Ledviny 0,2 0,05 (+) 0,2 2 0,3 0,08

1014050 Poživatelné droby 
(jiné než játra 
a ledviny)

0,3 1,5 3 0,02 (*) 0,3 0,08

1014990 Ostatní (2) 0,05 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 0,7 0,08

1015000 e) koňovitých

1015010 Svalovina 0,01 (*) 0,06 (+) 0,02 0,1 0,04 0,06

1015020 Tuk 0,3 2 (+) 3 0,1 0,2 0,06

1015030 Játra 0,2 0,06 (+) 0,05 0,1 0,4 0,06

CS Úřední věstník Evropské unie L 125/28                                                                                                                                         13.4.2021  



(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10)

1015040 Ledviny 0,2 0,07 (+) 0,2 2 0,1 0,08

1015050 Poživatelné droby 
(jiné než játra 
a ledviny)

0,3 2 3 0,02 (*) 0,1 0,08

1015990 Ostatní (2) 0,05 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 0,4 0,08

1016000 f) drůbeže 0,01 (*) 0,01 (*)

1016010 Svalovina 0,01 (*) 0,01 (*) 0,05 0,015

1016020 Tuk 0,08 0,04 (+) 0,1 0,03

1016030 Játra 0,15 (+) 0,01 (*) 0,02 0,03

1016040 Ledviny 0,05 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 0,03

1016050 Poživatelné droby 
(jiné než játra 
a ledviny)

0,15 0,04 0,02 (*) 0,03

1016990 Ostatní (2) 0,05 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 0,03

1017000 g) ostatních sucho
zemských zvířat ve 
farmovém chovu

0,01 (*)

1017010 Svalovina 0,01 (*) 0,05 (+) 0,02 0,1 0,06

1017020 Tuk 0,3 1,5 (+) 3 0,1 0,06

1017030 Játra 0,2 0,05 (+) 0,05 0,1 0,06

1017040 Ledviny 0,2 0,05 (+) 0,2 2 0,08

1017050 Poživatelné droby 
(jiné než játra 
a ledviny)

0,3 1,5 3 0,02 (*) 0,08

1017990 Ostatní (2) 0,05 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 0,02 (*) 0,01 (*)

1020000 Mléko 0,01 (*) 0,02 (+) 0,02 0,07 0,03 (*) 0,01 (*)

1020010 Kravské 0,07 0,03

1020020 Ovčí 0,04 0,04

1020030 Kozí 0,04 0,04

1020040 Kobylí 0,07 0,02

1020990 Ostatní (2) 0,04 0,01 (*)

1030000 Ptačí vejce 0,01 (*) 0,01 (*) 0,015 (+) 0,01 (*) 0,1 0,015 0,03 (*) 0,01 (*)

1030010 Slepičí

1030020 Kachní

1030030 Husí

1030040 Křepelčí

1030990 Ostatní (2)

1040000 Med a další včelařské 
produkty (7)

0,05 (*) 0,15 0,05 (*) 0,05 (*) 0,05 (*) 0,05 (*) 0,15 (*) 0,05 (*)
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(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10)

1050000 Obojživelníci a plazi 0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 0,05 (*) 0,01 (*) 0,03 (*) 0,01 (*)

1060000 Suchozemští bezobratlí 
živočichové

0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 0,05 (*) 0,01 (*) 0,03 (*) 0,01 (*)

1070000 Volně žijící suchozemští 
obratlovci

0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 0,01 (*) 0,05 (*) 0,01 (*) 0,03 (*) 0,01 (*)

1100000 PRODUKTY ŽIVOČIŠNÉHO 
PŮVODU – RYBY, RYBÍ 
PRODUKTY A JAKÉKOLI 
JINÉ POTRAVINOVÉ 
PRODUKTY Z MOŘSKÝCH 
A SLADKOVODNÍCH 
ŽIVOČICHŮ (8)

1200000 PRODUKTY NEBO ČÁSTI 
PRODUKTŮ URČENÉ 
VÝHRADNĚ K PRODUKCI 
KRMIV (8)

1300000 ZPRACOVANÉ 
POTRAVINÁŘSKÉ 
PRODUKTY (9)

(*) Mez stanovitelnosti.
(**) Kombinace pesticid – kód, na které se vztahuje MLR stanovený v příloze III části B.
(a) Pokud jde o úplný seznam produktů rostlinného a živočišného původu, na něž se vztahují MLR, je třeba odkázat k příloze I.
(F) = Rozpustné v tuku.

Boskalid (F) (R)
(R) = Definice rezidua se liší u následujících kombinací pesticid – číselný kód:
kód 1000000 kromě 1040000, 1011010, 1011020, 1011050, 1012010, 1012020, 1012050, 1013010, 1013020, 1013050, 1014010, 1014020, 1014050, 
1015010, 1015020, 1015050, 1016010, 1016020, 1017010, 1017020, 1017050, 1020000, 1030000: suma boskalidu a jeho hydroxymetabolitu 2-chlor-N-(4’- 
chlor-5-hydroxybifenyl-2-yl)nikotinamidu (volného a konjugovaného), vyjádřeno jako boskalid.

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o reziduích po opakované aplikaci na trvalé kultury a údaje 
potvrzující ustálenou hladinu v půdě nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud 
budou poskytnuty do 6. února 2018, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0110000 Citrusové plody
0120000 Ořechy ze stromů
0130010 Jablka
0130020 Hrušky
0130030 Kdoule

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o pokusech týkajících se reziduí (po opakované aplikaci na trvalé 
kultury a pro účely povolení) a údaje potvrzující ustálenou hladinu v půdě nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace 
uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. února 2018, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty 
nebudou, zohlední jejich absenci.
0140010 Meruňky

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o reziduích po opakované aplikaci na trvalé kultury a údaje 
potvrzující ustálenou hladinu v půdě nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud 
budou poskytnuty do 6. února 2018, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0140020 Třešně
0140030 Broskve
0140040 Švestky
0151000 a) hrozny

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o reziduích v plodinách pěstovaných systémem střídání a údaje 
potvrzující ustálenou hladinu v půdě nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud 
budou poskytnuty do 6. února 2018, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0152000 b) jahody

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o reziduích po opakované aplikaci na trvalé kultury a údaje 
potvrzující ustálenou hladinu v půdě nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud 
budou poskytnuty do 6. února 2018, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0153000 c) ovoce z keřů
0154000 d) ostatní bobulové a drobné ovoce
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0162010 Aktinidie/kiwi (červené, zelené a žluté)
0163020 Banány

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o reziduích v plodinách pěstovaných systémem střídání a údaje 
potvrzující ustálenou hladinu v půdě nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud 
budou poskytnuty do 6. února 2018, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0211000 a) brambory
0212010 Kořeny manioku jedlého / kasavy
0212020 Batáty
0212030 Jamy
0212040 Maranta třtinová
0213000 c) ostatní kořenová a hlíznatá zelenina, kromě cukrové řepy
0220000 Cibulová zelenina
0230000 Plodová zelenina
0240000 Košťálová zelenina (s výjimkou kořenů a mladých listů)
0241000 a) košťálová zelenina vytvářející růžice
0241010 Brokolice

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o pokusech týkajících se reziduí (v plodinách pěstovaných systémem 
střídání a pro účely povolení) a údaje potvrzující ustálenou hladinu v půdě nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace 
uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. února 2018, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty 
nebudou, zohlední jejich absenci.
0241020 Květák

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o reziduích v plodinách pěstovaných systémem střídání a údaje 
potvrzující ustálenou hladinu v půdě nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud 
budou poskytnuty do 6. února 2018, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0241990 Ostatní (2)
0242000 b) košťálová zelenina vytvářející hlávky
0243000 c) košťálová zelenina listová
0244000 d) kedlubny
0250000 Listová zelenina, bylinky a jedlé květy
0251000 a) salát a ostatní salátové rostliny
0252000 b) špenát a podobná zelenina (listy)
0252010 Špenát
0252020 Šrucha

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o pokusech týkajících se reziduí (v plodinách pěstovaných systémem 
střídání a pro účely povolení) a údaje potvrzující ustálenou hladinu v půdě nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace 
uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. února 2018, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty 
nebudou, zohlední jejich absenci.
0252030 Mangold

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o reziduích v plodinách pěstovaných systémem střídání a údaje 
potvrzující ustálenou hladinu v půdě nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud 
budou poskytnuty do 6. února 2018, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0252990 Ostatní (2)
0253000 c) listy révy vinné a podobných druhů
0254000 d) potočnice lékařská / řeřicha potoční
0255000 e) čekanka obecná setá
0256000 f) bylinky a jedlé květy
0260000 Lusková zelenina
0260010 Fazolové lusky

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o pokusech týkajících se reziduí (v plodinách pěstovaných 
systémem střídání a pro účely povolení) a údaje potvrzující ustálenou hladinu v půdě nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise 
informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. února 2018, nebo pokud informace do uvedeného data 
poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0260020 Vyluštěná fazolová semena

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o reziduích v plodinách pěstovaných systémem střídání a údaje 
potvrzující ustálenou hladinu v půdě nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud 
budou poskytnuty do 6. února 2018, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0260030 Hrachové lusky

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o pokusech týkajících se reziduí (v plodinách pěstovaných 
systémem střídání a pro účely povolení) a údaje potvrzující ustálenou hladinu v půdě nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise 
informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. února 2018, nebo pokud informace do uvedeného data 
poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0260040 Vyluštěná hrachová zrna
0260050 Čočka
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(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o reziduích v plodinách pěstovaných systémem střídání a údaje 
potvrzující ustálenou hladinu v půdě nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud 
budou poskytnuty do 6. února 2018, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0260990 Ostatní (2)
0270000 Řapíkatá a stonková zelenina
0270010 Chřest
0270020 Kardy

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o pokusech týkajících se reziduí (v plodinách pěstovaných 
systémem střídání a pro účely povolení) a údaje potvrzující ustálenou hladinu v půdě nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise 
informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. února 2018, nebo pokud informace do uvedeného data 
poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0270030 Celer řapíkatý
0270040 Fenykl obecný sladký

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o reziduích v plodinách pěstovaných systémem střídání a údaje 
potvrzující ustálenou hladinu v půdě nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud 
budou poskytnuty do 6. února 2018, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0270050 Artyčoky
0270060 Pór
0270070 Reveň kadeřavá / rebarbora
0270080 Bambusové výhonky
0270090 Palmové vegetační vrcholy
0270990 Ostatní (2)
0300000 LUŠTĚNINY
0401000 Olejnatá semena
0401010 Lněná semena
0401020 Jádra podzemnice olejné / arašídy / burské oříšky
0401030 Maková semena
0401040 Sezamová semena
0401050 Slunečnicová semena
0401060 Semena řepky olejky
0401070 Sójové boby
0401080 Hořčičná semena
0401090 Bavlníková semena
0401100 Dýňová semena
0401110 Semena světlice barvířské
0401120 Semena brutnáku lékařského
0401130 Semena lničky seté
0401140 Konopná semena
0401150 Semena skočce obecného
0401990 Ostatní (2)
0500000 OBILOVINY

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o reziduích po opakované aplikaci na trvalé kultury a údaje 
potvrzující ustálenou hladinu v půdě nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud 
budou poskytnuty do 6. února 2018, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0620000 Kávová zrna
0630000 Bylinné čaje z

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o analytických metodách a reziduích po opakované aplikaci na trvalé 
kultury a údaje potvrzující ustálenou hladinu v půdě nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě 
zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. února 2018, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich 
absenci.
0700000 CHMEL

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o analytických metodách a reziduích po opakované aplikaci na 
trvalé kultury a údaje potvrzující ustálenou hladinu v půdě nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první 
větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. února 2018, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední 
jejich absenci.
0800000 KOŘENÍ

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o reziduích v plodinách pěstovaných systémem střídání a údaje 
potvrzující ustálenou hladinu v půdě nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud 
budou poskytnuty do 6. února 2018, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0900010 Řepa cukrovka (kořen)

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o reziduích po opakované aplikaci na trvalé kultury a údaje 
potvrzující ustálenou hladinu v půdě nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud 
budou poskytnuty do 6. února 2018, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0900020 Cukrová třtina
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(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o reziduích v plodinách pěstovaných systémem střídání a údaje 
potvrzující ustálenou hladinu v půdě nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud 
budou poskytnuty do 6. února 2018, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0900030 Kořen čekanky

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o osudu složky pyridin nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR 
Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. února 2018, nebo pokud informace do uvedeného 
data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1012030 Játra
1013030 Játra
1014030 Játra

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o osudu složky pyridin a o povaze a množství vázaných reziduí 
nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. února 2018, 
nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.1016030 Játra

Etofenprox (F)

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o pokusech týkajících se reziduí nejsou k dispozici. Při přezkumu 
MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 24. ledna 2021, nebo pokud informace do 
uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0110010 Grapefruity
0110020 Pomeranče
0110030 Citrony
0110040 Kyselé lajmy
0110050 Mandarinky
0140010 Meruňky
0140020 Třešně
0151000 a) hrozny
0161060 Tomel japonský / kaki churma / persimon
0162010 Aktinidie/kiwi (červené, zelené a žluté)
0231010 Rajčata
0241010 Brokolice
0241020 Květák
0242020 Zelí hlávkové
0251010 Kozlíček polníček
0251020 Locika setá
0251030 Čekanka štěrbák / endivie
0251040 Řeřichy a jiné klíčky a výhonky
0251060 Roketa setá / rukola
0252010 Špenát
0252030 Mangold
0256010 Kerblík
0256020 Pažitka
0256030 Celerová nať
0256040 Petrželová nať
0256050 Šalvěj lékařská
0256060 Rozmarýn lékařský
0256070 Tymián
0256080 Bazalka pravá a jedlé květy
0256090 Vavřín / bobkový list
0256100 Estragon
0260010 Fazolové lusky

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o stabilitě při skladování nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR 
Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 24. ledna 2021, nebo pokud informace do uvedeného 
data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0300010 Fazole

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o pokusech týkajících se reziduí nejsou k dispozici. Při přezkumu 
MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 24. ledna 2021, nebo pokud informace do 
uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0401060 Semena řepky olejky

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o stabilitě při skladování nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR 
Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 24. ledna 2021, nebo pokud informace do uvedeného 
data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1011010 Svalovina
1011020 Tuk
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(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o analytických metodách nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR 
Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 24. ledna 2021, nebo pokud informace do uvedeného 
data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1011030 Játra

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o stabilitě při skladování a analytických metodách nejsou 
k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 24. ledna 2021, nebo 
pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1011040 Ledviny

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o stabilitě při skladování a metabolismu nejsou k dispozici. Při 
přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 24. ledna 2021, nebo pokud informace 
do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1012010 Svalovina
1012020 Tuk

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o metabolismu a analytických metodách nejsou k dispozici. Při 
přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 24. ledna 2021, nebo pokud informace 
do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1012030 Játra

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o stabilitě při skladování, metabolismu a analytických metodách 
nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 24. ledna 2021, 
nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1012040 Ledviny

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o stabilitě při skladování a metabolismu nejsou k dispozici. Při 
přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 24. ledna 2021, nebo pokud informace 
do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1013010 Svalovina
1013020 Tuk

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o metabolismu a analytických metodách nejsou k dispozici. Při 
přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 24. ledna 2021, nebo pokud informace 
do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1013030 Játra

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o stabilitě při skladování, metabolismu a analytických metodách 
nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 24. ledna 2021, 
nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1013040 Ledviny

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o stabilitě při skladování a metabolismu nejsou k dispozici. Při 
přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 24. ledna 2021, nebo pokud informace 
do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1014010 Svalovina
1014020 Tuk

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o metabolismu a analytických metodách nejsou k dispozici. Při 
přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 24. ledna 2021, nebo pokud informace 
do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1014030 Játra

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o stabilitě při skladování, metabolismu a analytických metodách 
nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 24. ledna 2021, 
nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1014040 Ledviny

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o stabilitě při skladování nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR 
Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 24. ledna 2021, nebo pokud informace do uvedeného 
data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1015010 Svalovina
1015020 Tuk

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o analytických metodách nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR 
Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 24. ledna 2021, nebo pokud informace do uvedeného 
data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1015030 Játra
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(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o stabilitě při skladování a analytických metodách nejsou 
k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 24. ledna 2021, nebo 
pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1015040 Ledviny

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o stabilitě při skladování a metabolismu nejsou k dispozici. Při 
přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 24. ledna 2021, nebo pokud informace 
do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1016020 Tuk

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o stabilitě při skladování nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR 
Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 24. ledna 2021, nebo pokud informace do uvedeného 
data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1017010 Svalovina
1017020 Tuk

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o analytických metodách nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR 
Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 24. ledna 2021, nebo pokud informace do uvedeného 
data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1017030 Játra

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o stabilitě při skladování a analytických metodách nejsou 
k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 24. ledna 2021, nebo 
pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1017040 Ledviny

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o stabilitě při skladování nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR 
Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 24. ledna 2021, nebo pokud informace do uvedeného 
data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1020000 Mléko
1030000 Ptačí vejce

Lambda-cyhalothrin (zahrnuje gama-cyhalothrin) (suma R,S- a S,R-izomerů) (F)

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se tvoří 
během sterilizačního procesu, a o stabilitě při skladování nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě 
zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich 
absenci.
0110000 Citrusové plody

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se tvoří 
během sterilizačního procesu, nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou 
poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0120000 Ořechy ze stromů
0130000 Jádrové ovoce

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se tvoří 
během sterilizačního procesu, a o pokusech týkajících se reziduí nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první 
větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední 
jejich absenci.
0140010 Meruňky

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se 
tvoří během sterilizačního procesu, nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud 
budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0140020 Třešně

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se tvoří 
během sterilizačního procesu, a o pokusech týkajících se reziduí nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první 
větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední 
jejich absenci.
0140030 Broskve

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se tvoří 
během sterilizačního procesu, nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou 
poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0140040 Švestky
0140990 Ostatní (2)
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(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia a XI), které se tvoří během 
sterilizačního procesu, a o stabilitě při skladování nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, 
pokud budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0150000 Bobulové a drobné ovoce

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se tvoří 
během sterilizačního procesu, a o stabilitě při skladování nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě 
zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich 
absenci.
0151000 a) hrozny
0152000 b) jahody

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se 
tvoří během sterilizačního procesu, o pokusech týkajících se reziduí a o stabilitě při skladování nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR 
Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného 
data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0153000 c) ovoce z keřů
0154000 d) ostatní bobulové a drobné ovoce

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se 
tvoří během sterilizačního procesu, nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud 
budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0161000 a) jedlou slupkou
0162000 b) nejedlou slupkou, malé
0163000 c) nejedlou slupkou, velké
0163010 Avokádo

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se tvoří 
během sterilizačního procesu, a o pokusech týkajících se reziduí nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první 
větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední 
jejich absenci.0163020 Banány

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se 
tvoří během sterilizačního procesu, nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud 
budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0163030 Mango
0163040 Papája
0163050 Granátová jablka
0163060 Anona šeroplodá / láhevník čerimoja / cukrové jablko
0163070 Kvajáva hrušková
0163080 Ananas
0163090 Chlebovník
0163100 Durian cibetkový
0163110 Anona ostnitá / láhevník ostnitý / guanabana
0163990 Ostatní (2)
0200000 ZELENINA, ČERSTVÁ nebo ZMRAZENÁ
0210000 Kořenová a hlíznatá zelenina
0220000 Cibulová zelenina
0220010 Česnek

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se tvoří 
během sterilizačního procesu, a o pokusech týkajících se reziduí nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první 
větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední 
jejich absenci.
0220020 Cibule kuchyňská
0220030 Šalotka

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se 
tvoří během sterilizačního procesu, nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud 
budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0220040 Cibule jarní / zelená cibulka a cibule zimní / sečka
0220990 Ostatní (2)
0230000 Plodová zelenina
0231000 a) lilkovité a slézovité
0232000 b) tykvovité s jedlou slupkou

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se tvoří 
během sterilizačního procesu, a o pokusech týkajících se reziduí nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první 
větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední 
jejich absenci.
0232010 Okurky salátové
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(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se 
tvoří během sterilizačního procesu, nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud 
budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0232020 Okurky nakládačky
0232030 Cukety
0232990 Ostatní (2)
0233000 c) tykvovité s nejedlou slupkou
0234000 d) kukuřice cukrová
0239000 e) ostatní plodová zelenina
0240000 Košťálová zelenina (s výjimkou kořenů a mladých listů)
0241000 a) košťálová zelenina vytvářející růžice
0241010 Brokolice
0241020 Květák
0241990 Ostatní (2)
0242000 b) košťálová zelenina vytvářející hlávky
0242010 Kapusta růžičková
0242020 Zelí hlávkové
0242990 Ostatní (2)
0243000 c) košťálová zelenina listová

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se tvoří 
během sterilizačního procesu, a o pokusech týkajících se reziduí nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první 
větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední 
jejich absenci.
0243010 Zelí pekingské / pe-tsai

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se 
tvoří během sterilizačního procesu, nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud 
budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0243020 Kapusta kadeřavá a kapusta krmná
0243990 Ostatní (2)
0244000 d) kedlubny
0250000 Listová zelenina, bylinky a jedlé květy
0251000 a) salát a ostatní salátové rostliny
0251010 Kozlíček polníček
0251020 Locika setá

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se tvoří 
během sterilizačního procesu, a o pokusech týkajících se reziduí nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první 
větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední 
jejich absenci.
0251030 Čekanka štěrbák / endivie
0251040 Řeřichy a jiné klíčky a výhonky
0251050 Barborky
0251060 Roketa setá / rukola

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se tvoří 
během sterilizačního procesu, nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou 
poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0251070 Červená hořčice

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se 
tvoří během sterilizačního procesu, a o pokusech týkajících se reziduí nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené 
v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, 
zohlední jejich absenci.
0251080 Mladé listy plodin (včetně druhů rodu Brassica)

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se 
tvoří během sterilizačního procesu, nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud 
budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0251990 Ostatní (2)
0252000 b) špenát a podobná zelenina (listy)
0253000 c) listy révy vinné a podobných druhů
0254000 d) potočnice lékařská / řeřicha potoční
0255000 e) čekanka obecná setá

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se tvoří 
během sterilizačního procesu, a o pokusech týkajících se reziduí nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první 
větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední 
jejich absenci.
0256000 f) bylinky a jedlé květy
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(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se 
tvoří během sterilizačního procesu, nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud 
budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0260000 Lusková zelenina
0270000 Řapíkatá a stonková zelenina
0270010 Chřest
0270020 Kardy
0270030 Celer řapíkatý
0270040 Fenykl obecný sladký
0270050 Artyčoky

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se tvoří 
během sterilizačního procesu, a o pokusech týkajících se reziduí nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první 
větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední 
jejich absenci.
0270060 Pór

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se tvoří 
během sterilizačního procesu, nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou 
poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0270070 Reveň kadeřavá / rebarbora
0270080 Bambusové výhonky
0270090 Palmové vegetační vrcholy
0270990 Ostatní (2)
0280000 Houby, mechy a lišejníky
0290000 Řasy a prokaryota
0300000 LUŠTĚNINY
0400000 OLEJNATÁ SEMENA A OLEJNATÉ PLODY
0500000 OBILOVINY
0500010 Ječmen
0500020 Pohanka a jiné pseudoobiloviny
0500030 Kukuřice
0500040 Proso

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se tvoří 
během sterilizačního procesu, a o pokusech týkajících se reziduí nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první 
větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední 
jejich absenci.
0500050 Oves

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se 
tvoří během sterilizačního procesu, nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud 
budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0500060 Rýže
0500070 Žito
0500080 Čirok
0500090 Pšenice
0500990 Ostatní (2)
0600000 ČAJE, KÁVA, BYLINNÉ ČAJE, KAKAO A ROHOVNÍK

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se 
tvoří během sterilizačního procesu, o pokusech týkajících se reziduí a o analytických metodách nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR 
Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného 
data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0700000 CHMEL

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se 
tvoří během sterilizačního procesu, a o analytických metodách nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené 
v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, 
zohlední jejich absenci.
0800000 KOŘENÍ

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se 
tvoří během sterilizačního procesu, nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud 
budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0900000 CUKRONOSNÉ ROSTLINY
1000000 PRODUKTY ŽIVOČIŠNÉHO PŮVODU – SUCHOZEMŠTÍ ŽIVOČICHOVÉ
1010000 Komodity z
1011000 a) prasat
1011010 Svalovina
1011020 Tuk
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(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se 
tvoří během sterilizačního procesu, a o toxikologických vlastnostech některých jiných metabolitů (sloučeniny Ia a XI) nejsou k dispozici. 
Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud 
informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1011030 Játra
1011040 Ledviny

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se tvoří 
během sterilizačního procesu, nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou 
poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1011050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny)
1011990 Ostatní (2)
1012000 b) skotu
1012010 Svalovina
1012020 Tuk

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se 
tvoří během sterilizačního procesu, a o toxikologických vlastnostech některých jiných metabolitů (sloučeniny Ia a XI) nejsou k dispozici. 
Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud 
informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1012030 Játra
1012040 Ledviny

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se 
tvoří během sterilizačního procesu, nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud 
budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1012050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny)
1012990 Ostatní (2)
1013000 c) ovcí
1013010 Svalovina
1013020 Tuk

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se 
tvoří během sterilizačního procesu, a o toxikologických vlastnostech některých jiných metabolitů (sloučeniny Ia a XI) nejsou k dispozici. 
Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud 
informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.1013030 Játra
1013040 Ledviny

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se 
tvoří během sterilizačního procesu, nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud 
budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1013050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny)
1013990 Ostatní (2)
1014000 d) koz
1014010 Svalovina
1014020 Tuk

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se 
tvoří během sterilizačního procesu, a o toxikologických vlastnostech některých jiných metabolitů (sloučeniny Ia a XI) nejsou k dispozici. 
Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud 
informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1014030 Játra
1014040 Ledviny

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se tvoří 
během sterilizačního procesu, nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou 
poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1014050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny)
1014990 Ostatní (2)
1015000 e) koňovitých
1015010 Svalovina
1015020 Tuk

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se 
tvoří během sterilizačního procesu, a o toxikologických vlastnostech některých jiných metabolitů (sloučeniny Ia a XI) nejsou k dispozici. 
Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud 
informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1015030 Játra
1015040 Ledviny
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(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se tvoří 
během sterilizačního procesu, nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou 
poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1015050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny)
1015990 Ostatní (2)
1016000 f) drůbeže
1016010 Svalovina
1016020 Tuk

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se 
tvoří během sterilizačního procesu, a o toxikologických vlastnostech některých jiných metabolitů (sloučeniny Ia a XI) nejsou k dispozici. 
Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud 
informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1016030 Játra
1016040 Ledviny

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se 
tvoří během sterilizačního procesu, nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud 
budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1016050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny)
1016990 Ostatní (2)
1017000 g) ostatních suchozemských zvířat ve farmovém chovu
1017010 Svalovina
1017020 Tuk

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se 
tvoří během sterilizačního procesu, a o toxikologických vlastnostech některých jiných metabolitů (sloučeniny Ia a XI) nejsou k dispozici. 
Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud 
informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1017030 Játra
1017040 Ledviny

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o určitých metabolitech (sloučeniny Ia, IV a gama-lakton), které se tvoří 
během sterilizačního procesu, nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou 
poskytnuty do 6. července 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
1017050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny)
1017990 Ostatní (2)
1020000 Mléko
1030000 Ptačí vejce
1040000 Med a další včelařské produkty (7)
1050000 Obojživelníci a plazi
1060000 Suchozemští bezobratlí živočichové
1070000 Volně žijící suchozemští obratlovci

Triklopyr

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o pokusech týkajících se reziduí nejsou k dispozici. Při přezkumu 
MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 16. května 2020, nebo pokud informace do 
uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0110010 Grapefruity
0110020 Pomeranče
0110030 Citrony
0110050 Mandarinky

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o analytických metodách použitých ve studiích stability při 
skladování nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 
16. května 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0130010 Jablka
0130020 Hrušky

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o analytických metodách použitých ve studiích stability při 
skladování a pokusech týkajících se reziduí nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, 
pokud budou poskytnuty do 16. května 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0140010 Meruňky

(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o analytických metodách použitých ve studiích stability při 
skladování nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 
16. května 2020, nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0140030 Broskve
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(+) Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o stabilitě při skladování nejsou k dispozici. Při přezkumu MLR 
Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 16. května 2020, nebo pokud informace do uvedeného 
data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0500060 Rýže“

2) v příloze IV se v abecedním pořadí vkládají nové položky, které znějí: „kravské mléko“, „difosforečnan železitý“ 
a „L-cystein“.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2021/591

ze dne 12. dubna 2021

o zápisu názvu do rejstříku chráněných označení původu a chráněných zeměpisných označení 
(„Χαλλούμι“ (Halloumi)/„Hellim“ (CHOP))

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 ze dne 21. listopadu 2012 o režimech jakosti 
zemědělských produktů a potravin (1), a zejména na čl. 52 odst. 3 písm. b) uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Žádost o zápis názvu „Χαλλούμι“ (Halloumi)/„Hellim“ jako chráněného označení původu (CHOP) označujícího 
produkt, jehož zeměpisná oblast odpovídá ploše Kypru, byla v souladu s čl. 50 odst. 2 písm. a) nařízení (EU) 
č. 1151/2012 zveřejněna v Úředním věstníku Evropské unie (2).

(2) Komise obdržela celkem 17 námitek, a to od Dairy Australia (Austrálie) dne 21. října 2015; Consortium for 
Common Food Names (USA) dne 22. října 2015; Spojeného království Velké Británie a Severního Irska (Spojené 
království) dne 23. října 2015; Milk and Oil Products Production and Marketing Cooperative Ltd. (Kypr) dne 
26. října 2015; Hayvan Ureticileri ve Yetistiricileri Birligi (Kypr) dne 26. října 2015; Fatma GARANTI (Kypr) dne 
26. října 2015; Sut Imalatcilari Birligi (SUIB) (Kypr) dne 26. října 2015; Kyperské turecké průmyslové komory 
(Kypr) dne 26. října 2015; Kyperskoturecké obchodní komory (Kypr) dne 26. října 2015; Navimar Food Gida 
Imalati ve Gida (Turecko) dne 26. října 2015; D.M Gida Maddeleri Pazarlama Sanayi ve Ticaret Ltd. Sti (Turecko) dne 
26. října 2015; Avunduk Ithalat Ihracat Gida ve Zirai Aletler Sanayi Ticaret Ltd. (Turecko) dne 26. října 2015; U.T. 
CO Trading Company – W.L.L. – (Kuvajt) dne 27. října 2015; Dairy Companies Association of New Zealand 
(DCANZ) a New Zealand Specialist Cheesemakers Association (Nový Zéland) dne 27. října 2015; Dr. Nutrition 
(Spojené arabské emiráty) dne 27. října 2015; FFF Fine Foods Pty Ltd (Austrálie) dne 28. října 2015 a Finska dne 
3. listopadu 2015.

(3) Komise tyto námitky předala Kypru, s výjimkou námitky zaslané Finskem a námitek šesti fyzických nebo 
právnických osob, které mají bydliště nebo které jsou usazeny na Kypru. Námitka zaslaná Finskem byla Komisi 
podána po uplynutí lhůty stanovené v čl. 51 odst. 1 nařízení (EU) č. 1151/2012. V souladu s uvedeným článkem 
jsou fyzické nebo právnické osoby, které jsou usazeny nebo mají bydliště v členském státě, z něhož byla žádost 
podána, vyloučeny z námitkového řízení, jelikož již měly příležitost účastnit se vnitrostátního námitkového řízení. 
V tomto konkrétním případě byly námitky šesti fyzických nebo právnických osob, které jsou usazeny nebo mají 
bydliště na Kypru, zamítnuty v rámci vnitrostátního námitkového řízení po přezkoumání opodstatněnosti 
předložených důvodů námitek. Proto se ani námitky, ani následná odůvodněná prohlášení o námitkách předložená 
těmito šesti fyzickými nebo právnickými osobami, které jsou usazeny nebo mají bydliště na Kypru, nepovažují za 
přípustné.

(4) Následně Komise obdržela devět odůvodněných prohlášení o námitkách, a to od Dairy Companies Association of 
New Zealand (DCANZ) a New Zealand Specialist Cheesemakers Association (Nový Zéland) dne 15. prosince 2015; 
Dairy Australia (Austrálie) dne 17. prosince 2015; Spojeného království dne 21. prosince 2015; Consortium for 
Common Food Names (USA) dne 21. prosince 2015; Navimar Food Gida Imalati ve Gida (Turecko) dne 
21. prosince 2015; D.M Gida Maddeleri Pazarlama Sanayi ve Ticaret Ltd. Sti (Turecko) dne 21. prosince 2015; 

(1) Úř. věst. L 343, 14.12.2012, s. 1.
(2) Úř. věst. C 246, 28.7.2015, s. 9.
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Avunduk Ithalat Ihracat Gida ve Zirai Aletler Sanayi Ticaret Ltd. (Turecko) dne 21. prosince 2015; U.T.CO Trading 
Company – W.L.L. – (Kuvajt) dne 21. prosince 2015 a FFF Fine Foods Pty Ltd (Austrálie) dne 24. prosince 2015. Po 
námitce podané Dr. Nutrition (Spojené arabské emiráty) nenásledovalo odůvodněné prohlášení o námitce, a proto 
se má za to, že jeho námitka byla stažena.

(5) Poté, co Komise tato odůvodněná prohlášení o námitkách přezkoumala a shledala je přípustnými, vyzvala Komise 
v souladu s čl. 51 odst. 3 nařízení (EU) č. 1151/2012 všechny zúčastněné strany, aby zahájily náležité konzultace 
s cílem dosáhnout dohody.

(6) Konzultace mezi Kyprem a devíti stranami, jejichž námitky byly shledány přípustnými, probíhaly po dobu tří 
měsíců. Lhůta pro konzultace mezi Kyprem a Spojeným královstvím byla na žádost Kypru prodloužena o další 
měsíc.

(7) V žádném z těchto devíti námitkových řízení nebylo ve stanovené lhůtě dosaženo dohody. O konzultacích vedených 
mezi Kyprem a stranami podávajícími námitku byla Komise řádně informována. Komise by proto měla přihlédnout 
k výsledkům těchto konzultací a v souladu s postupem uvedeným v čl. 52 odst. 3 písm. b) nařízení (EU) 
č. 1151/2012 rozhodnout o zápisu.

(8) Argumenty stran podávajících námitku, které byly uvedeny v jejich odůvodněných prohlášeních o námitkách 
a v průběhu konzultací, lze shrnout následovně.

(9) Ve specifikaci produktu se uvádí, že podmínky pro zápis jako CHOP jsou splněny, protože dotčený produkt se vyrábí 
z ovčího a kozího mléka, které pochází od místních plemen – ovcí z ostrova Chios a damašských koz – a jejich 
kříženců, kteří se přizpůsobili klimatickým podmínkám ostrova. Ovce plemene Chios však byly na Kypr dovezeny 
v 50. letech a damašské kozy ve 30. letech minulého století; kromě toho neexistují žádné důkazy o specifických 
morfologických, genetických nebo produkčních vlastnostech těchto kyperských ovcí. Existence kyperského druhu 
ovcí plemene Chios je tedy třeba zpochybnit. Skutečnost, že ovce a kozy, jejichž mléko významným způsobem 
spoluurčuje jedinečné vlastnosti produktu „Χαλλούμι“ (Halloumi)/„Hellim“, byly na Kypr dovezeny relativně 
nedávno, by rovněž byla důvodem k vyvrácení proklamovaného stáří (16. století) související tradice.

(10) V žádosti je jako relevantní faktor uvedeno krmivo. Žádost však neupřesňuje, jakým způsobem je krmení a/nebo 
pastva jedinečně spojeno s rostlinstvem na Kypru, s přihlédnutím k tomu, že zeměpisná oblast pastvy zahrnuje celý 
ostrov. Nebyly předloženy žádné důkazy o dostupnosti tohoto rostlinstva v průběhu celého roku a na celém území 
Kypru. Nebyly předloženy žádné důkazy o rozdílu v krmení u zvířat, která se pasou po celý rok, u zvířat 
v polointenzivním chovu a u zvířat v intenzivním chovu. Dále nebyly předloženy žádné důkazy o tom, že by byla 
zachována úroveň produkce sýrů, pokud by se zároveň v surovinách snížil podíl kravského mléka. Nebylo 
dostatečně prokázáno, že krmivo má trvalý vliv na kvalitu nebo vlastnosti vyráběného sýra.

(11) Pokud jde o lidský faktor, i když kyperské mlékárny zřejmě vytvořily specifické know-how pro produkt „Χαλλούμι“ 
(Halloumi)/„Hellim“, nepotvrzuje to, že existuje požadovaná souvislost mezi vlastnostmi produktu a kyperským 
zeměpisným prostředím pro účely zápisu CHOP, neboť takové know-how i výrobní postupy se dají opakovat 
prakticky všude.

(12) V žádosti není uvedeno, že „Χαλλούμι“ (Halloumi)/„Hellim“ je produktem „autentických a neměnných místních 
metod“, neboť tento název se používá pro rozmanitou řadu sýrů vyráběných za použití metod a surovin, které se 
v průběhu času měnily a které se stále vyvíjejí.

(13) Specifikace produktu je jiná, než u produktu, který je skutečně uváděn na trh: většina produktů „Χαλλούμι“ 
(Halloumi)/„Hellim“ vyráběná na Kypru se vyrábí různých druhů mléka v různém poměru, s převahou kravského 
mléka. Určité skutečnosti nasvědčují tomu, že 95 % sýru „Χαλλούμι“ (Halloumi)/„Hellim“ vyráběného na Kypru 
v současnosti obsahuje 80–95 % kravského mléka.
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(14) Specifikace produktu nerespektuje tradice celé uvedené zeměpisné oblasti. Specifikace produktu se týká tradičního 
produktu vyráběného po celém ostrově Kypru, v žádosti však nejsou uvedeny zvláštní tradiční vlastnosti sýra 
vyráběného producenty tureckého společenství na Kypru. Ve specifikaci tedy není uveden produkt, který se 
skutečně prodává na trhu na celém ostrově. Volitelné by mělo být zejména používání máty a mělo by být povoleno 
syrové mléko.

(15) Některá tvrzení obsažená ve specifikaci produktu nejsou podložena vědeckými důkazy, např. tvrzení, že ovčí a kozí 
mléko je důležité pro chuť sýra; rozlišení morfologických vlastností kyperského druhu ovcí plemene Chios; 
skutečnost, že nízká molekulová hmotnost volných mastných kyselin ovlivňuje chuť, vůni a aroma sýra; skutečnost, 
že endemické rostliny, které jsou uváděny jako krmivo pro zvířata, obsahují silice; zda je v rostlině Sarcopoterium 
spinosum obsažen terpen a v jakém množství, jak se terpeny po požití rostliny Sarcopoterium spinosum dostávají do 
mléka a následně do halloumi, přítomnost Lactobacillus cypricasei v čerstvém ovčím halloumi a vliv čerstvé nebo 
sušené máty na senzorické vlastnosti.

(16) Ve specifikaci produktu je jako jediný orgán příslušný pro kontroly dodržování specifikace produktu pro celou 
vymezenou zeměpisnou oblast stanoveno Ministerstvo zemědělství, rozvoje venkova a životního prostředí 
Kyperské republiky. Avšak vzhledem k tomu, že toto ministerstvo nevykonává účinnou kontrolu v celé oblasti 
produkce uvedené ve specifikaci, není zajištěn funkční systém ověřování souladu se specifikací produktu.

(17) Specifikace produktu neodkazuje na žádný pověřený kontrolní subjekt. Tento nedostatek neřeší ani právně 
nezávazná „obecná shoda o dočasném řešení pro sýr Halloumi/Hellim“, jež má platit, dokud nedojde ke 
znovusjednocení Kypru (dále jen „obecná shoda“), které bylo dosaženo pod vedením předsedy Komise dne 
16. července 2015 a která odkazuje na jmenování mezinárodně akreditovaného subjektu Bureau Veritas v souladu 
s článkem 39 nařízení (EU) č. 1151/2012 (jenž byl v podstatě nahrazen články 28 a 29 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2017/625 o úředních kontrolách (3)) jakožto subjektu pověřeného kontrolou podle 
uvedeného nařízení.

(18) Produkt „Halloumi“/„Hellim“ se vyrábí v Bulharsku, Německu a Řecku. Mimo Unii se vyrábí v Austrálii, Kanadě, 
zemích Rady pro spolupráci v Zálivu, v několika zemích Blízkého východu (Irák, Libanon, Sýrie), na Novém 
Zélandu, v Turecku a ve Spojeném království. Zavedenou produkci sýra „Halloumi“/„Hellim“ v místech mimo Kypr 
potvrzuje i účast a výsledky na prestižních soutěžích. Například podle Spojeného království se v této zemi název 
„Halloumi“ používá pro sýry, jež se vyrábí od 80. let 20. století, a to v objemu asi 300 tun ročně. Tyto produkty 
vyráběné mimo Kypr a nesoucí název „Χαλλούμι“ (Halloumi)/„Hellim“ jsou navíc uváděny na trh v mnoha členských 
státech a třetích zemích.

(19) Výraz „Halloumi“ obsahuje řada zapsaných ochranných známek v Česku, Německu, Řecku, Austrálii, na Novém 
Zélandu a ve Spojeném království. Ochranné známky odkazující na „Hellim“ existují rovněž v Německu, Švédsku 
a Turecku. Navrhované CHOP by se tedy překrývalo se stávajícími názvy, ochrannými známkami a produkty, 
a v případě zápisu by je tudíž mohlo ohrozit. Zejména zmíněná existence specifických ochranných známek 
zahrnujících název „Halloumi“ na trhu Unie by měla Komisi zabránit v zápisu takového názvu, neboť čl. 6 odst. 4 
nařízení (EU) č. 1151/2012 stanoví, že se do rejstříku nezapíše název, pokud by s ohledem na pověst a proslulost 
ochranné známky a dobu, po kterou byla užívána, mohl zápis uvést spotřebitele v omyl, pokud jde o skutečnou 
totožnost produktu.

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/625 ze dne 15. března 2017 o úředních kontrolách a jiných úředních činnostech 
prováděných s cílem zajistit uplatňování potravinového a krmivového práva a pravidel týkajících se zdraví zvířat a dobrých životních 
podmínek zvířat, zdraví rostlin a přípravků na ochranu rostlin, o změně nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001, (ES) 
č. 396/2005, (ES) č. 1069/2009, (ES) č. 1107/2009, (EU) č. 1151/2012, (EU) č. 652/2014, (EU) 2016/429 a (EU) 2016/2031, nařízení 
Rady (ES) č. 1/2005 a (ES) č. 1099/2009 a směrnic Rady 98/58/ES, 1999/74/ES, 2007/43/ES, 2008/119/ES a 2008/120/ES 
a o zrušení nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 854/2004 a (ES) č. 882/2004, směrnic Rady 89/608/EHS, 89/662/EHS, 
90/425/EHS, 91/496/EHS, 96/23/ES, 96/93/ES a 97/78/ES a rozhodnutí Rady 92/438/EHS (nařízení o úředních kontrolách) (Úř. věst. 
L 95 7.4.2017, s. 1)
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(20) Produkt „Halloumi“/„Hellim“ se vyrábí a uvádí na trh jak v Unii, tak mimo ni. Normy pro výrobu produktu 
„Halloumi“/„Hellim“ byly vydány v Bahrajnu, Kataru a Saúdské Arábii. Používání tohoto názvu v Unii za hranicemi 
Kypru je řádně prokázáno. Skutečnost, že se název „Halloumi“/„Hellim“ běžně používá u sýrových výrobků, které 
nejsou kyperského původu, je relevantním důkazem obvykle svědčícím o tom, že se název stal druhovým výrazem.

(21) Kromě toho normy pro „Χαλλούμι“ (Halloumi)/„Hellim“ vydané Kyprem neodkazují na žádná konkrétní plemena 
ovcí, koz nebo skotu ani na křížená plemena. Spotřebitelé považují produkt „Halloumi“/„Hellim“ za druh produktu. 
Názor, že „Halloumi“/„Hellim“ je obecným názvem pro druh sýra, zastávají Kanadský federální soud a Úřad pro 
harmonizaci na vnitřním trhu (OHIM) (nyní Úřad Evropské unie pro duševní vlastnictví) (4).

(22) Spotřebitelé v Unii a ve třetích zemích, jako je Austrálie a Nový Zéland, spojují výraz „Halloumi“/„Hellim“ s druhem 
sýra s vysokým bodem tání, díky čemuž se dá grilovat nebo smažit, s pružnou „vrzavou“ strukturou a slanou chutí. 
Díky této chuti, textuře a funkčním vlastnostem je produkt „Halloumi“/„Hellim“ pro spotřebitele jedinečným 
produktem bez ohledu na jeho původ, který není relevantní.

(23) Komise posoudila argumenty uvedené v odůvodněných prohlášeních o námitkách na základě nařízení (EU) 
č. 1151/2012 a s přihlédnutím k výsledkům konzultací vedených mezi žadatelem a stranami podávajícími námitku 
a dospěla k závěru, že název „Χαλλούμι“ (Halloumi)/„Hellim“ by měl být zapsán. Komise zejména konstatuje 
následující.

(24) Pokud jde o morfologické vlastnosti ovcí a koz, vyplývá z informací obsažených v jednotném dokumentu, že ovce 
plemene Chios a damašské kozy, které byly dovezeny v 50. a 30. letech 20. století, získaly vlivem dlouhodobého 
vnitrostátního šlechtitelského programu morfologické a produkční vlastnosti, které se liší od vlastností původních 
populací. Na internetu lze mimochodem nalézt řadu komerčních odkazů týkajících se mezinárodního obchodu 
s „kyperskými ovcemi plemene Chios“ a „kyperskými damašskými kozami“, který po desetiletí probíhá mezi 
Kyprem a dvacítkou zemí; to svědčí o mezinárodní pověsti, kterou Kypr získal při svém úspěšném selektivním 
chovu.

(25) Rozvoj jedinečných plemen ovcí a koz používaných při produkci sýra „Χαλλούμι“ (Halloumi)/„Hellim“ ani vývoj 
samotného sýra tudíž nepopírají původ produktu v 16. století. V souladu s článkem 5 nařízení (EU) č. 1151/2012 
se „označením původu“ rozumí název, který identifikuje produkt: a) pocházející z určitého místa či regionu nebo ve 
výjimečných případech z určité země; b) jehož jakost nebo vlastnosti jsou zásadně nebo výlučně dány konkrétním 
zeměpisným prostředím s jeho vlastními přírodními a lidskými činiteli a c) u něhož všechny fáze produkce 
probíhají ve vymezené zeměpisné oblasti. K tomu, aby byl název zapsán jako CHOP, proto postačuje, aby tyto 
požadavky splňoval. Podmínky výroby daného sýra se mohou v průběhu času legitimně vyvíjet a nemusí zůstat po 
staletí beze změny.

(26) Pokud jde o vliv a dostupnost krmiva, jednotný dokument mimo jiné uvádí, že „[m]ístní rostlinstvo Kypru, kterým 
se, buď čerstvým, nebo sušeným, zvířata živí, rozhodným způsobem ovlivňuje kvalitu mléka a v důsledku toho 
jedinečné vlastnosti Halloumi (Papademas, 2000). Mikrob „Lactobacillus cypricasei“ (laktobacil kyperského sýra), který 
byl izolován pouze z kyperského Halloumi, je důkazem souvislosti ostrovní mikroflóry s výrobkem (Lawson et al., 
2001)“. Jsou citovány vědecké průzkumy, které prokazují souvislost mezi krmivem a kvalitou sýra vyráběného 
s mlékem dotyčných zvířat. Bylo například prokázáno, že v mléce byly zjištěny těkavé látky pocházející z rostlin 
používaných ke krmení zvířat (Papademas et al., 2002). Podle jiných průzkumů (Palmquist et al., 1993) navíc 
procentní podíl tuku v mléce, což je zásadní faktor, který ovlivňuje organoleptické vlastnosti sýra, závisí na krmivu 
zvířat. Na základě jiného průzkumu (Bugaud et al., 2001) je obsah terpenů v mléce přímo spojen s obsahem 
terpenu v krmivu ve formě pastvy.

(4) Rozhodnutí o námitkách č. B2152604, rozhodnutí o námitkách č. B2318585, rozhodnutí o námitkách č. B2190257, rozhodnutí 
o námitkách č. B2191396, rozhodnutí o námitkách č. B002124637.
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(27) Spásání rostlin, které jsou na Kypru endemické, jako je tymián a Sarcopoterium spinosum, a požití těchto rostlin má 
navíc spojitost s aromatickými vlastnostmi konečného produktu.

(28) Kromě toho nařízení (EU) č. 1151/2012 neobsahuje žádná ustanovení, která by vyžadovala, aby vymezená oblast 
byla absolutně homogenní, ani aby CHOP označovalo plně standardizované a zcela jednotné produkty. Tvrzení 
stran podávajících námitku, že místní rostliny, které ovlivňují vlastnosti produktu, se nevyskytují na celém území 
Kypru, proto nejsou relevantní.

(29) Specifikace produktu „Χαλλούμι“ (Halloumi)/„Hellim“ se ve srovnání s příslušnou legislativní normou přijatou 
Kyprem v roce 1985 nezměnila. Potenciální nedostatek surovin, které jsou k dispozici pro výrobu tohoto sýra, by 
proto sám o sobě nevedl k tomu, že by předepsané procentní podíly mléka nebo krmiv uvedené ve specifikaci 
produktu byly nesplnitelné. Kromě toho nařízení (EU) č. 1151/2012 nevyžaduje množstevní prahové hodnoty 
produkce. Bez ohledu na výše uvedené skutečnosti poskytl Kypr hospodářským subjektům, které nejsou schopny 
splnit požadavky specifikace produktu, přechodné období, aby mohly svou produkci v tomto ohledu plně 
přizpůsobit požadavkům, a povolil jim za přísných podmínek dočasně používat nižší množství ovčího a kozího 
mléka.

(30) Pokud jde o lidské faktory a know-how související s výrobou tohoto sýra, existuje řada odkazů, které prokazují, že se 
na Kypru vyrábí již od roku 1554. Jednotný dokument v tomto ohledu uvádí, že „Χαλλούμι“ (Halloumi)/„Hellim“ je 
považován za součást kyperské tradice, neboť od dávných dob hrál důležitou úlohu v životě a stravě obyvatel, a to 
jak kyperských Řeků, tak kyperských Turků. Znalost výrobního procesu se předává z generace na generaci. I za svůj 
charakteristický tvar a schopnost neroztékat se za vysokých teplot vděčí výrobek tradičnímu výrobnímu postupu, 
který se předává z jedné generace na druhou.

(31) Vzhledem k tomu, že kyperští občané po staletí migrovali do celého světa, mohly být zvláštní metody výroby tohoto 
sýra opakovány jinde, nicméně výroba produktu „Χαλλούμι“ (Halloumi)/„Hellim“ je stále neoddělitelně a jedinečně 
spojena s kulinářskou kulturou Kypru.

(32) Lidský faktor nelze považovat za izolovaný prvek. Lidské a přírodní faktory mají být vzájemně propojeny, a to 
rozhoduje o konkrétním konečném výsledku.

(33) Kromě toho čl. 7 odst. 1 písm. e) nařízení (EU) č. 1151/2012 nevyžaduje, aby název, který má být zapsán, označoval 
produkt připravovaný po staletí neměnnou metodou. Vyžaduje pouze, aby specifikace produktu obsahovala 
případné metody získávání tohoto konkrétního produktu, které se liší od standardních metod používaných 
k získávání tohoto druhu produktu. Způsobilost produktu „Χαλλούμι“ (Halloumi)/„Hellim“ proto nemůže být 
zpochybněna z důvodu, že výrobní metody nezůstaly zcela neměnné.

(34) Další tvrzení stran podávajících námitku se týkají nesouladu mezi produktem popsaným ve specifikaci produktu 
a skutečně vyráběným produktem, pokud jde o příslušný podíl ovčího, kozího a kravského mléka a některé zvláštní 
rysy výrobních metod, jimiž se řídí někteří producenti tureckého společenství na Kypru, kteří nepoužívají mátu nebo 
pasterované mléko.

(35) Za prvé však taková tvrzení nebyla doložena žádnými přesvědčivými důkazy. Za druhé, požadavky týkající se 
přidávání máty, používání pasterizovaného mléka a příslušného podílu ovčího, kozího a kravského mléka jsou již 
zahrnuty v příslušné kyperské normě přijaté v roce 1985. Proto by žádný produkt, který není v souladu s touto 
normou, nemohl být na Kypru legálně uváděn na trh jako „Χαλλούμι“ (Halloumi)/„Hellim“, i když mohl být uváděn 
na trh na území třetích zemí, kde tento sýr v současnosti není chráněn. Kromě toho byla ohledně stávající žádosti 
po několik let na vnitrostátní úrovni vedena vyčerpávající vnitrostátní námitková řízení a fyzické nebo právnické 
osoby, které nesouhlasí s právně požadovanými normami produkce, měly příležitost plně uplatnit svá související 
tvrzení před kyperskými správními a soudními orgány. V tomto rámci, jak je uvedeno výše, bylo těmto 
hospodářským subjektům poskytnuto přechodné období.
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(36) Pokud jde o údajný nedostatek vědeckých důkazů týkajících se různých parametrů a vlastností zahrnutých ve 
specifikaci produktu, požadavek příliš podrobných informací je nepřiměřený, příliš zatěžující a irelevantní. Nařízení 
(EU) č. 1151/2012 nevyžaduje takový podrobný technický a vědecký popis každého parametru nebo vlastnosti 
produktu, pro který má být dotčené CHOP použito.

(37) Komise posoudila kyperskou žádost a nezjistila v ní žádnou zjevnou chybu. Strany podávající námitky, nepředložily 
dostatečně odůvodněné důkazy, které by prokazovaly, že kyperská žádost je ze své podstaty chybná. V podstatě se 
dovolávají nedostatečných vědeckých důvodů pro žádost. Skutečnosti, prohlášení, odůvodnění a odkazy předložené 
Kyprem se považují za dostatečně přesvědčivé, aby odůvodnily zápis „Χαλλούμι“ (Halloumi)/„Hellim“ jako CHOP 
podle nařízení (EU) č. 1151/2012.

(38) Specifikace produktu „Χαλλούμι“ (Halloumi)/„Hellim“ obsahuje řadu prvků, které opravňují k zápisu tohoto názvu 
jako chráněného označení původu podle čl. 5 odst. 1 nařízení (EU) č. 1151/2012: středomořské podnebí s typicky 
horkým a suchým létem a mírnou a deštivou zimou; terén, neboť pohoří na ostrově vykazují relativně vysoké 
srážky a ovlivňují prostředí a vodní režim níže položených oblastí ostrova; skutečnost, že díky své geologické 
stavbě, klimatickým podmínkám, geografické poloze a okolnímu moři je rostlinstvo na Kypru i přes jeho malou 
velikost jedno z nejbohatších ve Středomoří; místní plemena tlustoocasých ovcí a domácí plemena macherských 
a pissourijských koz a další plemena, která jsou dobře přizpůsobena místnímu podnebí; místní způsob tepelného 
zpracování produktu při vysoké teplotě po stanovenou dobu, aniž by se roztékal, čímž vzniká vysoký obsah 
určitých základních chemických sloučenin, které určují chuť produktu „Χαλλούμι“ (Halloumi)/„Hellim“ (zejména 
laktonů a methylketonů); typické překládání sýřeniny v rámci výrobního postupu, které odlišuje produkt „Χαλλούμι“ 
(Halloumi)/„Hellim“ od všech ostatních sýrů, a přidání kyperské máty, která konečnému produktu dodává jeho 
charakteristické aroma.

(39) V souladu s rozdělením pravomocí mezi Komisi a členské státy, pokud jde o postup zápisu zeměpisných označení 
podle nařízení (EU) č. 1151/2012, by Komise měla ověřit, zda daná žádost neobsahuje zjevné chyby, zatímco 
příslušné vnitrostátní orgány, případně včetně vnitrostátních soudů, mají nejlepší předpoklady k tomu, aby 
posoudily technické aspekty dané žádosti před podáním žádosti o zápis Komisi.

(40) Dokud nedojde ke znovusjednocení Kypru, pozastavuje se na základě čl. 1 odst. 1 protokolu č. 10 o Kypru k aktu 
o přistoupení z roku 2003 uplatňování acquis na územích Kyperské republiky, nad nimiž vláda Kyperské republiky 
nevykonává skutečnou kontrolu. Z toho důvodu nemůže být kyperská vláda shledána odpovědnou za žádné 
důsledky toho, že v těchto oblastech nebude dohlížet na uplatňování práva Unie. Podle článku 3 uvedeného 
protokolu nic nebrání opatřením na podporu hospodářského rozvoje těchto oblastí. Těmito opatřeními není 
dotčeno uplatňování acquis v žádné jiné části Kyperské republiky za podmínek stanovených ve smlouvě 
o přistoupení. V souvislosti s produktem „Χαλλούμι“ (Halloumi)/„Hellim“ může být ustavena pracovní skupina obou 
komunit, neboť zkušenosti ukazují, že tyto skupiny hrají důležitou úlohu.

(41) V tomto rámci by vzhledem k tomu, že přírodní a lidské faktory spojené s výrobou produktu „Χαλλούμι“ (Halloumi)/ 
„Hellim“ jsou objektivně, tradičně a historicky společné pro celý ostrov Kypr, měl být do vymezení způsobilé 
zeměpisné oblasti tohoto sýra zahrnut celý tento ostrov.

(42) Aby se zápis do rejstříku mohl vztahovat na celou způsobilou zeměpisnou oblast výroby tohoto sýra a s ohledem na 
požadavek čl. 46 odst. 2 nařízení (EU) č. 1151/2012, měly by mít proto hospodářské subjekty, které jsou ochotny 
dodržovat specifikaci tohoto sýra, možnost tak učinit, aniž by čelily překážkám, které by se ukázaly jako 
diskriminační nebo jinak objektivně nepodložené. Proto by měl být v souladu s články 35 až 40 uvedeného 
nařízení stanoven účinný a trvalý kontrolní mechanismus, který zajistí dodržování specifikace produktu 
hospodářskými subjekty v celé způsobilé zeměpisné oblasti. Vzhledem k tomu, že uplatňování acquis je 
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pozastaveno na územích, nad nimiž vláda Kyperské republiky nevykonává skutečnou kontrolu, mělo by být do 
znovusjednocení Kypru výjimečně a dočasně zavedeno funkční uspořádání, aby se zaručilo, že kontroly mohou být 
účinně prováděny na celém ostrově, neboť jejich neexistence by představovala důvod pro zrušení zápisu v souladu 
s článkem 54 nařízení (EU) č. 1151/2012.

(43) V čl. 37 odst. 1 písm. b) nařízení (EU) č. 1151/2012 se stanoví, že v případě chráněných označení původu mohou 
ověření souladu se specifikací produktu před uvedením produktu na trh provádět pověřené subjekty ve smyslu čl. 3 
bodu 5 nařízení (EU) 2017/625. Pověřené subjekty jsou samostatné právnické osoby, na něž byly přeneseny některé 
úkoly úřední kontroly. V tomto rámci, v souladu s „obecnou shodou“ a vzhledem k výjimečné situaci v oblastech 
Kyperské republiky, kde je uplatňování acquis pozastaveno, je vhodné, aby byl orgánem odpovědným za kontrolní 
úkoly stanovené nařízením (EU) č. 1151/2012, pokud jde o specifikaci „Χαλλούμι“ (Halloumi)/„Hellim“ na celém 
Kypru, jmenován mezinárodně akreditovaný subjekt Bureau Veritas. Přenesením těchto kontrolních úkolů na 
subjekt Buerau Veritas v souladu s články 28 a 29 nařízení (EU) 2017/625 je podmíněna registrace produktu 
„Χαλλούμι“ (Halloumi)/„Hellim“, jak předpokládá „obecná shoda“. Bureau Veritas totiž získal významné 
a dlouhodobé odborné znalosti v oblasti kontroly CHOP a je schopen zajistit zavedení účinného, objektivního 
a nestranného všeobecného mechanismu pro provádění úředních kontrol týkajících se ověřování souladu se 
specifikací produktu „Χαλλούμι“ (Halloumi)/„Hellim“ na celém Kypru, a to z hlediska chovu, krmiv, sběru mléka, 
přepravy a výroby sýra. Společnému kontrolnímu mechanismu, který by zajistil plný soulad se specifikací produktu 
„Χαλλούμι“ (Halloumi)/„Hellim“, by tak podléhali všichni producenti na celém ostrově. Bude-li to považováno za 
vhodné, měl by být Bureau Veritas oprávněn spolupracovat s Kyperskotureckou obchodní komorou. Pokud by 
Bureau Veritas informoval o případech nesplnění požadavků a pokud by dotyční producenti tyto případy 
nenapravili, měli by být v konečném důsledku zbaveni práva tento název používat.

(44) Vzhledem k výjimečné situaci v oblastech Kyperské republiky, kde je uplatňování acquis pozastaveno, by přenesení 
úkolu na Bureau Veritas mělo zajistit, že zprávy tohoto subjektu budou zasílány příslušným orgánům Kyperské 
republiky a Komisi. Kyperskoturecká obchodní komora bude informace dostávat ve vhodných případech.

(45) Práva duševního vlastnictví se řídí zásadou teritoriality. V důsledku toho je zápis produktu „Χαλλούμι“ (Halloumi)/ 
„Hellim“ jako CHOP v Unii podmíněn pouze situací, která zde momentálně panuje. Případná výroba sýra nesoucího 
tento název nebo jeho uvádění na trh ve třetích zemích nemá v tomto ohledu žádný význam. Stejně tak není 
relevantní případná existence regulačních norem produkce pro tento sýr mimo Unii.

(46) Dále je třeba zdůraznit, že v souladu s čl. 2 odst. 3 nařízení (EU) č. 1151/2012 je uvádění produktu „Χαλλούμι“ 
(Halloumi)/„Hellim“ na trh v Unii podmíněno dodržováním jiných zvláštních předpisů Unie, včetně hygienických 
předpisů platných na úrovni Unie.

(47) Během námitkového řízení nebyl poskytnut žádný přesvědčivý důkaz o dovozu takového druhu sýra ze třetích zemí 
do Unie. V důsledku toho neexistují důvody pro přechodné období podle čl. 15 odst. 1 nařízení (EU) č. 1151/2012, 
které se poskytuje určitým výrobcům ve třetích zemích.

(48) Je nesporné, že Kypr je zdaleka největším výrobcem a vývozcem tohoto sýra na světě s produkcí více než 19 500 tun 
ročně, což představuje 24,4 kg na obyvatele. Tyto údaje nezahrnují produkci v oblastech Kyperské republiky, ve 
kterých vláda Kyperské republiky nevykonává efektivní kontrolu,
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(49) Výraz „Halloumi“ byl v roce 2000 zapsán u OHIM jako ochranná známka pro sýr vyráběný na Kypru podle příslušné 
kyperské normy přijaté v roce 1985, tedy v souladu se specifikací produktu „Χαλλούμι“ (Halloumi)/„Hellim“. 
U OHIM byla podána jediná námitka proti tomuto zápisu, avšak následně byla stažena. Kyperská totožnost tohoto 
sýra proto tehdy zpochybněna nebyla. Tribunál Evropské unie rovněž konstatoval, konkrétně ve spojených věcech 
T-292/14 a T-293/14 (5), že výrazy „HALLOUMI“ a „ΧΑΛΛΟΥMI“ odkazují na speciální kyperský sýr. Ve věci 
T-535/10 (6) Tribunál rozhodl, že řecký výraz „Halloumi“ má být přeložen do tureckého jazyka jako „Hellim“, 
přičemž oba výrazy odkazují na tentýž zvláštní kyperský sýr. Pokud jde o další ochranné známky zapsané v Unii, 
použijí se v případě, že by se překrývaly s označením „Χαλλούμι“ (Halloumi)/„Hellim“, ustanovení článku 14 
nařízení (EU) č. 1151/2012. Naproti tomu strany podávající námitky nepředložily žádné skutečnosti, které by vedly 
k neposkytnutí ochrany produktu „Χαλλούμι“ (Halloumi)/„Hellim“ z důvodu pověsti nebo proslulosti starší zapsané 
ochranné známky.

(50) Spojené království bylo v době podání námitky členským státem Evropské unie, ale již není její součástí.

(51) Podle odůvodněného prohlášení o námitce, které předložilo Spojené království, činila jeho domácí produkce 
přibližně 300 tun ročně, což představuje 0,00461 kg na obyvatele, zatímco Spojené království dováží z Kypru 
přibližně 6 500 tun tohoto sýra ročně.

(52) Podle tohoto odůvodněného prohlášení by zápis produktu „Χαλλούμι“ (Halloumi)/„Hellim“ jako chráněného 
označení původu podle nařízení (EU) č. 1151/2012 proto bránil používání názvu „Halloumi“/„Hellim“ pro sýry 
vyráběné ve Spojeném království.

(53) Toto nařízení se však s výjimkou Severního Irska na území Spojeného království nevztahuje, takže by se na něj 
nerozšířila ani ochrana názvu. Pokud jde o Severní Irsko, na jehož území se bude ochrana názvu uplatňovat, 
s ohledem na informace obsažené v odůvodněném prohlášení o námitce, kterou Spojené království předložilo 
Komisi, a na skutkový a právní kontext týkající se používání názvu „Χαλλούμι“ (Halloumi)/„Hellim“ neexistují žádné 
platné důvody pro to, aby hospodářské subjekty nadále používaly název „Halloumi“/„Hellim“ pro sýry vyráběné ve 
Spojeném království.

(54) Pokud jde o údajnou druhovou povahu produktu „Χαλλούμι“ (Halloumi)/„Hellim“, je třeba uvést, že vnímání tohoto 
výrazu mimo Evropskou unii a případná existence souvisejících regulačních norem produkce nebo soudních 
rozhodnutí přijatých ve třetích zemích nejsou pro toto rozhodnutí považovány za relevantní.

(55) V rozporu s tvrzením stran, které podaly námitky, se „Χαλλούμι“ (Halloumi)/„Hellim“ nestal druhem sýra vyráběným 
po celé Evropě, jehož název se stal obecným. Výroba tohoto sýra mimo Kypr je zanedbatelná, zatímco výrobek je 
znám a konzumován na většině území Unie. Žádný vnitrostátní akt ani akt Unie nestanoví druhový charakter 
názvu „Χαλλούμι“ (Halloumi)/„Hellim“. V rámci námitkového řízení vedeného na úrovni Unie, s výjimkou námitky 
Spojeného království, nebyla uvedena žádná tvrzení o obecné povaze názvu.

(56) I pokud jde o konzumaci produktu „Χαλλούμι“ (Halloumi)/„Hellim“ na území Unie, jedná se v naprosté většině 
případů o sýr vyráběný na Kypru.

(57) Kyperské orgány dále přesvědčivě prokázaly, že spotřebitelé v Unii nepokládají „Halloumi“ nebo „Hellim“ za pouhý 
druh sýra, který nemá souvislost s konkrétním zeměpisným původem. Na to, že jeho totožnost je po staletí 
neodmyslitelně spojená s Kyprem, nepochybně ukazují důkazy od zúčastněných stran v potravinářském průmyslu, 
vývozní činnost kyperských společností trvající déle než 100 let, četné články ve sdělovacích prostředcích, 
propagace sýrů nebo reklama na sýry. Tuto pozici a výhradní vztah mezi tímto sýrem a kyperským územím 
potvrzují i prestižní encyklopedie a slovníky z různých zemí a v různých jazycích.

(5) Rozsudek Tribunálu (čtvrtého senátu) ze dne 7. října 2015 ve spojených věcech T-292/14 a T-293/14 Kyperská republika v. Úřad pro 
harmonizaci na vnitřním trhu (ochranné známky a vzory).

(6) Rozsudek Tribunálu (osmého senátu) ze dne 13. června 2012 ve věci T-535/10 Organismos Kypriakis Galaktokomikis Viomichanias v. 
Úřad pro harmonizaci na vnitřním trhu (ochranné známky a vzory).
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(58) Na Kypr kromě toho přímo či nepřímo odkazují etikety řady sýrů s označením „Halloumi“/„Hellim“ vyráběných 
mimo Kypr, neboť uvádějí, že sýr je vyráběn podle kyperské tradiční receptury nebo že je touto tradicí nebo 
recepturou inspirován, případně používají vizuální nebo textové odkazy na kyperskou kulturu. Tato souvislost 
s Kyprem, i když u nekyperského sýra, je tedy naznačována a používána záměrně v rámci prodejní strategie, která 
využívá pověsti původního výrobku, a vytváří tak skutečné nebezpečí, že bude spotřebitel uveden v omyl.

(59) Vyjádření OHIM o údajně obecné povaze názvu „Halloumi“ učiněné v různých rozhodnutích odvolacího senátu, 
a zejména v rozhodnutí ze dne 20. září 2010, které Tribunál následně zrušil (7), je pouhým obiter dictum. Toto 
vyjádření je v rozporu s rozsudkem Tribunálu ve věci T-535/10, který naznačuje kyperskou identitu sýra s názvem 
„Halloumi“ nebo „Hellim“ a nezabývá se druhovou povahou názvu ve smyslu článku 41 nařízení (EU) 
č. 1151/2012. Toto vyjádření bylo navíc učiněno před podáním žádosti o zápis názvu „Χαλλούμι“ (Halloumi)/ 
„Hellim“ jako CHOP.

(60) Dopisem ze dne 9. července 2014 oznámil Kypr Komisi, že rozhodnutím Ministerstva zemědělství, rozvoje venkova 
a životního prostředí Kyperské republiky č. 326/2014 ze dne 9. července 2014 bylo hospodářským subjektům 
usazeným v dané zeměpisné oblasti, které splňují podmínky čl. 15 odst. 4 nařízení (EU) č. 1151/2012, poskytnuto 
přechodné období deseti let ode dne podání žádosti Komisi.

(61) Aby měl orgán odpovědný za kontrolní úkoly dostatek času – také s ohledem na další omezení vyplývající 
z pandemie COVID-19 – na zavedení a provedení svého plánu kontrol umožňujícího, aby se na všechny 
hospodářské subjekty v dané zeměpisné oblasti, které jsou ochotny dodržovat pravidla režimu, vztahoval 
použitelný ověřovací systém, mělo by být uplatňování tohoto nařízení odloženo do 1. října 2021.

(62) Název „Χαλλούμι“ (Halloumi)/„Hellim“ by proto měl být zapsán do rejstříku chráněných označení původu 
a chráněných zeměpisných označení.

(63) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro politiku jakosti zemědělských 
produktů,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Název „Χαλλούμι“ (Halloumi)/„Hellim“ (CHOP) se zapisuje do rejstříku. 

Název uvedený v prvním pododstavci označuje produkt třídy 1.3. Sýry uvedené v příloze XI prováděcího nařízení Komise 
(EU) č. 668/2014 (8).

Článek 2

Na ochranu názvu „Χαλλούμι“ (Halloumi)/„Hellim“ (CHOP) se vztahuje desetileté přechodné období, které poskytl Kypr, 
rozhodnutím Ministerstva zemědělství, rozvoje venkova a životního prostředí Kyperské republiky č. 326/2014 ze dne 
9. července 2014, hospodářským subjektům usazeným v dané zeměpisné oblasti, které splňují podmínky čl. 15 odst. 4 
nařízení (EU) č. 1151/2012.

Článek 3

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

(7) Rozhodnutí čtvrtého odvolacího senátu OHIM ze dne 20. září 2010 (věc R 1497/2009-4), zrušené rozsudkem Tribunálu (osmého 
senátu) dne 13. června 2012 ve věci T-535/10.

(8) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 668/2014 ze dne 13. června 2014, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 o režimech jakosti zemědělských produktů a potravin (Úř. věst. L 179, 19.6.2014, s. 36).
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Použije se ode dne 1. října 2021.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 12. dubna 2021.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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ROZHODNUTÍ

ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2021/592

ze dne 7. dubna 2021

o předložení návrhu jménem Evropské unie na zařazení chlorpyrifu do přílohy A Stockholmské 
úmluvy o perzistentních organických znečišťujících látkách

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 192 odst. 1 ve spojení s čl. 218 odst. 9 této smlouvy,

s ohledem na návrh Evropské komise,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dne 14. října 2004 Evropské společenství schválilo Stockholmskou úmluvu o perzistentních organických 
znečišťujících látkách (dále jen „úmluva“) rozhodnutím 2006/507/ES (1).

(2) Jako smluvní strana úmluvy může Unie předložit návrhy na změnu příloh úmluvy. V příloze A úmluvy jsou uvedeny 
chemické látky, které mají být odstraněny.

(3) Podle dostupných vědeckých údajů a zpráv o přezkumu a po náležitém zohlednění hodnotících kritérií stanovených 
v příloze D úmluvy vykazuje chlorpyrifu vlastnosti perzistentní organické znečišťující látky.

(4) Chlorpyrifos není schválen jako účinná látka podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 (2), 
a proto nemůže být uváděn na trh ani používán v Unii v přípravcích na ochranu rostlin. Chlorpyrifos není schválen 
jako účinná látka ani podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 528/2012 (3), a proto nemůže být 
uváděn na trh ani používán v Unii v biocidních přípravcích. Chlorpyrifos navíc není registrován k žádnému dalšímu 
účelu v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 (4), a proto nesmí být vyráběn nebo 
uváděn na trh v Unii k takovému dalšímu účelu v množství 1 tuny nebo větším za rok na výrobce nebo dovozce.

(5) I když bylo použití chlorpyrifu v Unii postupně ukončeno, zdá se, že se nadále používá jako pesticid a rozptyluje se 
v životním prostředí mimo Unii. Vzhledem k potenciálu dálkového přenosu chlorpyrifu v životním prostředí není 
k zabezpečení vysoké úrovně ochrany životního prostředí a lidského zdraví dostačující přijmout opatření na 
vnitrostátní úrovni nebo na úrovni Unie. Je proto nezbytné přijmout opatření na vyšší mezinárodní úrovni.

(6) Unie by proto měla sekretariátu úmluvy předložit návrh na zařazení chlorpyrifu do přílohy A úmluvy,

(1) Rozhodnutí Rady 2006/507/ES ze dne 14. října 2004 o uzavření Stockholmské úmluvy o perzistentních organických znečišťujících 
látkách jménem Evropského společenství (Úř. věst. L 209, 31.7.2006, s. 1).

(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh 
a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS (Úř. věst. L 309, 24.11.2009, s. 1).

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 528/2012 ze dne 22. května 2012 o dodávání biocidních přípravků na trh a jejich 
používání (Úř. věst. L 167, 27.6.2012, s. 1).

(4) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 ze dne 18. prosince 2006 o registraci, hodnocení, povolování a omezování 
chemických látek, o zřízení Evropské agentury pro chemické látky, o změně směrnice 1999/45/ES a o zrušení nařízení Rady (EHS) 
č. 793/93, nařízení Komise (ES) č. 1488/94, směrnice Rady 76/769/EHS a směrnic Komise 91/155/EHS, 93/67/EHS, 93/105/ES 
a 2000/21/ES (Úř. věst. L 396, 30.12.2006, s. 1).
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PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Unie předloží návrh na zařazení chlorpyrifu (č. CAS: 2921-88-2, č. ES 220-864-4) do přílohy A Stockholmské úmluvy 
o perzistentních organických znečišťujících látkách. 

Komise předá jménem Unie sekretariátu úmluvy návrh uvedený v prvním pododstavci obsahující všechny informace 
požadované podle přílohy D úmluvy.

Článek 2

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí.

V Bruselu dne 7. dubna 2021.

Za Radu
předsedkyně

A. P. ZACARIAS
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ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2021/593

ze dne 9. dubna 2021

o postoji, který má být jménem Evropské unie zaujat v Evropském výboru pro vypracování norem 
pro vnitrozemskou plavbu a v Ústřední komisi pro plavbu na Rýně k přijetí norem týkajících se 

harmonizovaných říčních informačních služeb

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 91 odst. 1 ve spojení s čl. 218 odst. 9 této smlouvy,

s ohledem na návrh Evropské komise,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Revidovaná úmluva pro plavbu na Rýně, podepsaná v Mannheimu dne 17. října 1868, ve znění úmluvy o změně 
Revidované úmluvy pro plavbu na Rýně, podepsané ve Štrasburku dne 20. listopadu 1963, (dále jen „úmluva“) 
vstoupila v platnost dne 14. dubna 1967.

(2) Podle úmluvy může Ústřední komise pro plavbu na Rýně (dále jen „komise CCNR“) přizpůsobit svůj regulační rámec 
týkající se říčních informačních služeb (dále jen „služby RIS“) tak, aby odkazoval na normy přijaté Evropským 
výborem pro vypracování norem v oblasti vnitrozemské plavby (dále jen „výbor CESNI“), a tyto normy tak budou 
závazné pro účely uplatňování úmluvy.

(3) Výbor CESNI byl zřízen dne 3. června 2015 v rámci komise CCNR za účelem vypracování technických norem pro 
vnitrozemskou vodní dopravu v různých oblastech, zejména pokud jde o plavidla, informační technologie 
a posádky plavidel.

(4) Cílem opatření Unie v odvětví vnitrozemské plavby je zajistit jednotnost při vypracovávání technických specifikací 
uplatňovaných v Unii, zejména pokud jde o služby RIS.

(5) Pro účely efektivní vnitrozemské vodní dopravy a bezpečné plavby je důležité, aby byly služby RIS v rámci různých 
právních režimů v celé Evropě kompatibilní a v maximální možné míře harmonizované.

(6) Očekává se, že výbor CESNI na svém příštím zasedání dne 15. dubna 2021 přijme evropskou normu pro říční 
informační služby 2021/1 (dále jen „norma ES-RIS 2021/1“).

(7) Norma ES-RIS 2021/1 stanoví jednotné technické specifikace a normy za účelem podpory služeb RIS a zajištění 
jejich interoperability. Technické specifikace a normy podle normy ES-RIS 2021/11 odpovídají technickým 
specifikacím a normám, jejichž přijetí vyžaduje směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/44/ES (1), zejména 
v těchto oblastech: systém k zobrazování elektronických plavebních map a informací pro vnitrozemskou plavbu, 
systém elektronických zpráv, zprávy vůdcům plavidel, systémy sledování polohy a pohybu plavidel a slučitelnost 
zařízení nezbytného k používání služeb RIS.

(8) Technické specifikace pro služby RIS vycházejí z technických zásad stanovených v příloze II směrnice 2005/44/ES 
a zohledňují práci, kterou v této oblasti vykonaly příslušné mezinárodní organizace.

(1) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/44/ES ze dne 7. září 2005 o harmonizovaných říčních informačních službách (RIS) na 
vnitrozemských vodních cestách ve Společenství (Úř. věst. L 255, 30.9.2005, s. 152).
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(9) Je vhodné stanovit postoj, který má být jménem Unie zaujat ve výboru CESNI, jelikož norma ES-RIS 2021/1 může 
rozhodujícím způsobem ovlivnit obsah právní úpravy Unie, konkrétně závazné technické specifikace přijaté v rámci 
směrnice 2005/44/ES.

(10) Očekává se, že komise CCNR na svém plenárním zasedání dne 2. června 2021 přijme usnesení, kterým se změní 
předpisy komise CCNR, aby obsahovaly odkaz na normu ES-RIS 2021/1. Je tudíž rovněž vhodné stanovit postoj, 
který má být jménem Unie zaujat v komisi CCNR.

(11) Unie není členem komise CCNR ani výboru CESNI. Postoj Unie by tudíž měly vyjádřit členské státy, které jsou členy 
uvedených orgánů, jednajíce společně v zájmu Unie,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

1. Postojem, který má být jménem Unie zaujat ve výboru CESNI k přijetí normy ES-RIS 2021/1, je souhlasit s jejím 
přijetím. 

2. Postojem, který má být jménem Unie zaujat v komisi CCNR je podpořit všechny návrhy, jimiž se předpisy komise 
CCNR uvádějí v soulad s normou ES-RIS 2021/1.

Článek 2

1. Postoj stanovený v čl. 1 odst. 1 vyjádří členské státy, které jsou členy výboru CESNI, jednajíce společně v zájmu Unie. 

2. Postoj stanovený v čl. 1 odst. 2 vyjádří členské státy, které jsou členy komise CCNR, jednajíce společně v zájmu Unie.

Článek 3

Drobné technické úpravy postojů uvedených v článku 1 lze dohodnout bez dalšího rozhodnutí Rady.

Článek 4

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí.

V Bruselu dne 9. dubna 2021.

Za Radu
předsedkyně

A. P. ZACARIAS
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ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2021/594

ze dne 9. dubna 2021

o postoji, který má být jménem Evropské unie zaujat v Evropském výboru pro vypracování norem 
pro vnitrozemskou plavbu a v Ústřední komisi pro plavbu na Rýně k přijetí norem týkajících se 

odborných kvalifikací ve vnitrozemské plavbě

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 91 odst. 1 ve spojení s čl. 218 odst. 9 této smlouvy,

s ohledem na návrh Evropské komise,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Revidovaná úmluva pro plavbu na Rýně, podepsaná v Mannheimu dne 17. října 1868, ve znění úmluvy o změně 
Revidované úmluvy pro plavbu na Rýně, podepsané ve Štrasburku dne 20. listopadu 1963, (dále jen „úmluva“) 
vstoupila v platnost dne 14. dubna 1967.

(2) Podle článku 17 úmluvy může Ústřední komise pro plavbu na Rýně (dále jen „komise CCNR“) přijímat požadavky 
v oblasti odborných kvalifikací.

(3) Evropský výbor pro vypracování norem pro vnitrozemskou plavbu (dále jen „výbor CESNI“) byl zřízen dne 
3. června 2015 v rámci komise CCNR za účelem vypracování technických norem pro vnitrozemskou vodní 
dopravu v různých oblastech, zejména pokud jde o plavidla, informační technologie a posádky plavidel.

(4) Očekává se, že výbor CESNI na svém příštím zasedání dne 15. dubna 2021 přijme normu pro základní bezpečnostní 
výcvik pomocných lodníků, která stanoví požadavky na výcvik, které by členské státy mohly použít jako svoje 
vlastní vnitrostátní požadavky (dále jen „norma CESNI 20_04“), a normu pro standardní komunikační fráze ve 
čtyřech jazycích, aby lodníci a vůdci plavidel byli schopni zvládat situace s komunikačními problémy (dále jen 
„norma CESNI 20_39“). Obě uvedené normy mají za cíl usnadnit provádění požadavků spadajících do oblasti 
působnosti směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/2397 (1).

(5) Očekává se, že komise CCNR na svém plenárním zasedání dne 2. června 2021 přijme usnesení, kterým se změní 
Předpisy pro posádky lodí plujících na Rýně tak, aby obsahovaly odkaz na evropské normy pro kvalifikace ve 
vnitrozemské plavbě (dále jen „normy ES-QIN“), včetně normy CESNI 20_04 a normy CESNI 20_39.

(6) Cílem norem CESNI 20_04 a CESNI 20_39 je přispět k zachování nejvyšší úrovně bezpečnosti ve vnitrozemské 
plavbě a uvedené normy by podpořily harmonizaci v souvislosti se směrnicí (EU) 2017/2397.

(7) Je vhodné stanovit postoj, který má být jménem Unie zaujat ve výboru CESNI a komisi CCNR.

(8) Unie není členem komise CCNR ani výboru CESNI. Postoj Unie by tudíž měly vyjádřit členské státy Unie, které jsou 
členy uvedených orgánů, jednajíce společně v zájmu Unie,

(1) Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/2397 ze dne 12. prosince 2017 o uznávání odborných kvalifikací ve 
vnitrozemské plavbě a o zrušení směrnic Rady 91/672/EHS a 96/50/ES (Úř. věst. L 345, 27.12.2017, s. 53).
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PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

1. Postojem, který má být jménem Unie zaujat ve výboru CESNI k příjetí přijetí normy CESNI 20_04 a normy CESNI 
20_39, je souhlasit s jejich přijetím. 

2. Postojem, který má být jménem Unie zaujat v komisi CCNR k přijetí usnesení, kterým se mění Předpisy pro posádky 
lodí plujících na Rýně, aby obsahovaly odkaz na normy ES QIN, jakož i odkazy na normu CESNI 20_04 a normu CESNI 
20_39, je podpořit všechny návrhy, kterými se slaďují požadavky Předpisů pro posádky lodí plujících na Rýně 
s požadavky norem ES-QIN.

Článek 2

1. Postoj stanovený v čl. 1 odst. 1 vyjádří členské státy, které jsou členy výboru CESNI, jednajíce společně v zájmu Unie. 

2. Postoj uvedený v čl. 1 odst. 2 vyjádří členské státy, které jsou členy komise CCNR, jednajíce společně v zájmu Unie.

Článek 3

Drobné technické úpravy postojů uvedených v článku 1 lze dohodnout bez dalšího rozhodnutí Rady.

Článek 4

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí.

V Bruselu dne 9. dubna 2021.

Za Radu
předsedkyně

A. P. ZACARIAS
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ROZHODNUTÍ RADY (SZBP) 2021/595

ze dne 12. dubna 2021,

kterým se mění rozhodnutí 2011/235/SZBP o omezujících opatřeních vůči některým osobám 
a subjektům s ohledem na situaci v Íránu

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na článek 29 této smlouvy,

s ohledem na návrh vysokého představitele Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dne 12. dubna 2011 přijala Rada rozhodnutí 2011/235/SZBP (1).

(2) Na základě přezkumu rozhodnutí 2011/235/SZBP má Rada za to, že by platnost omezujících opatření stanovených 
v uvedeném rozhodnutí měla být prodloužena do 13. dubna 2022.

(3) Jedna osoba označená v příloze rozhodnutí 2011/235/SZBP zemřela a položka, která se jí týká, by měla být 
z uvedené přílohy vypuštěna. Rada rovněž dospěla k závěru, že položky týkající se 34 osob a jednoho subjektu 
uvedených v příloze rozhodnutí 2011/235/SZBP by měly být aktualizovány.

(4) Rozhodnutí 2011/235/SZBP by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Rozhodnutí 2011/235/SZBP se mění takto:

1) v článku 6 se odstavec 2 nahrazuje tímto:

„2. Toto rozhodnutí se použije do 13. dubna 2022. Je průběžně přezkoumáváno. Pokud bude mít Rada za to, že jeho 
cílů nebylo dosaženo, odpovídajícím způsobem prodlouží jeho použitelnost nebo je změní.“;

2) příloha se mění v souladu s přílohou tohoto rozhodnutí.

Článek 2

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

V Bruselu dne 12. dubna 2021.

Za Radu
předsedkyně

A. P. ZACARIAS

(1) Rozhodnutí Rady 2011/235/SZBP ze dne 12. dubna 2011 o omezujících opatřeních vůči některým osobám a subjektům s ohledem na 
situaci v Íránu (Úř. věst. L 100, 14.4.2011, s. 51).
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PŘÍLOHA

Příloha rozhodnutí 2011/235/SZBP („Seznam osob a subjektů podle článků 1 a 2“) se mění takto:

1) z části seznamu nadepsaného „Osoby“ se vypouští položka 16 (týkající se osoby HADDAD Hassan (také znám jako Hassan ZAREH DEHNAVI);

2) položky týkající se těchto 34 osob a jednoho subjektu se nahrazují tímto:

Osoby

Jméno Identifikační údaje Odůvodnění Datum zařazení 
na seznam

„1. AHMADI-MOQADDAM Esmail Místo narození: Teherán (Írán)

Datum narození: 1961

Pohlaví: muž

Bývalý seniorní poradce pro bezpečnostní otázky náčelníka generálního štábu 
ozbrojených sil. Od roku 2005 do začátku roku 2015 velitel íránské národní 
policie. Od ledna 2011 do začátku roku 2015 rovněž ředitel íránského 
policejního útvaru pro počítačovou trestnou činnost (subjekt uvedený na 
seznamu). Jednotky pod jeho velením prováděly brutální útoky na účastníky 
pokojných protestů a 15. června 2009 v noci tvrdě zasáhly na kolejích 
Teheránské univerzity. Bývalý vedoucí íránského ústředí na podporu 
jemenského lidu.

12.4.2011

4. FAZLI Ali Pohlaví: muž

Hodnost: brigádní generál

Bývalý velitel kadetské akademie imáma Husajna (2018 – červen 2020). Bývalý 
zástupce velitele milicí Basídž (2009–2018), velitel jednotek Sejjed aš-Šoháda 
Islámských revolučních gard (IRGC) v provincii Teherán (do února 2010). 
Jednotky Sejjed aš-Šoháda jsou pověřeny zajištěním bezpečnosti v provincii 
Teherán a v roce 2009 sehrály klíčovou úlohu při brutálních represích 
namířených proti protestujícím.

12.4.2011

8. MOTLAGH Bahram Hosseini Pohlaví: muž Člen pedagogického sboru Univerzity imáma Husajna (Strážci revoluce). 
Bývalý ředitel Vojenské akademie pro velitele a důstojníky generálního štábu 
(DAFOOS). Bývalý velitel jednotek Sejjed aš-Šoháda Islámských revolučních 
gard (IRGC) v provincii Teherán. Jednotky Sejjed aš-Šoháda sehrály klíčovou 
úlohu při organizování represí během protestů v roce 2009.

12.4.2011

11. RAJABZADEH Azizollah Pohlaví: muž Od roku 2014 velitel na velitelství městské pořádkové policie. Bývalý ředitel 
teheránské organizace pro zmírňování katastrof (2010–2013). Ve funkci 
velitele teheránské policie do ledna 2010 byl odpovědný za násilné útoky 
policie namířené proti protestujícím a studentům. Jako velitel donucovacích 
orgánů v aglomeraci Teheránu byl nejvýše postavenou osobou, která byla 
obviněna v souvislosti s týráním ve vazebním zařízení v Kahrízaku v prosinci 
2009.

12.4.2011
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15. DORRI-NADJAFABADI 
Ghorban-Ali

Místo narození: Nadžafabád (Írán)

Datum narození: 3.12. 1950

Pohlaví: muž

Člen Rady expertů a zástupce Nejvyššího vůdce v provincii Markazí („centrální“ 
provincie) a předseda Nejvyššího správního soudu. Íránský generální 
prokurátor (do září 2009) a rovněž bývalý ministr zpravodajských služeb za 
prezidenta Chatámího. Jako íránský generální prokurátor nařídil exemplární 
procesy, které se odehrály po prvních povolebních protestech a při nichž byla 
obviněným odpírána jejich práva a možnost využít obhájce; na tyto procesy 
zároveň dohlížel.

12.4.2011

19. JAFARI-DOLATABADI Abbas Místo narození: Jazd (Írán)

Datum narození: 1953

Pohlaví: muž

Od 29. dubna 2019 poradce Nejvyššího disciplinárního soudu pro soudce. 
Bývalý teheránský generální prokurátor (srpen 2009 – duben 2019). Jeho úřad 
obžaloval velký počet protestujících, včetně jedinců, kteří se účastnili protestů 
během svátku Ašúrá v prosinci roku 2009. Nařídil uzavření kanceláře Mehdího 
Karrúbího v září roku 2009 a zatčení několika reformních politiků, v červnu 
roku 2010 zakázal dvě reformní politické strany. Jeho úřad obžalovával 
protestující z trestného činu „moharebeh“ (nepřátelství vůči Bohu), za nějž 
hrozí trest smrti, a obžalovaným z tohoto činu upíral řádný proces. Jeho úřad 
se dále v rámci rozsáhlých zákroků vůči politické opozici zaměřoval na 
reformisty, aktivisty v oblasti lidských práv a příslušníky médií, které zatýkal.

V říjnu roku 2018 médiím oznámil, že čtyři zadržovaní íránští ekologičtí 
aktivisté budou obviněni ze „rozsévání zkaženosti na zemi“, které se trestá 
smrtí.

12.4.2011

21. MOHSENI-EJEI Gholam-Hossein Místo narození: Edžijeh (Írán)

Datum narození: přibližně 1956

Pohlaví: muž

Člen Rady pro určování zájmů režimu. Od září 2009 do roku 2014 generální 
prokurátor Íránu. Bývalý místopředseda a mluvčí justice. Bývalý ministr 
zpravodajských služeb (v období voleb v roce 2009). Během jeho působení ve 
funkci ministra zpravodajských služeb v období voleb v roce 2009 byli 
příslušníci rozvědky pod jeho velením odpovědní za zadržování, mučení 
a vymáhání falešných přiznání pod nátlakem od stovek aktivistů, novinářů, 
disidentů a reformních politiků. Kromě toho byli političtí činitelé nuceni 
k falešným přiznáním při nesnesitelných výsleších, jejichž součástí bylo 
mučení, násilí, vydírání a výhrůžky členům rodiny.

12.4.2011

22. MORTAZAVI Said Místo narození: Mejbod, Jazd (Írán)

Datum narození: 1967

Pohlaví: muž

V letech 2011 až 2013 vedoucí systému sociálního zabezpečení. Do srpna 
2009 teheránský generální prokurátor. Jako generální prokurátor Teheránu 
vydal paušální příkaz, na jehož základě byly zatčeny stovky aktivistů, novinářů 
a studentů. V lednu roku 2010 byl na základě parlamentního vyšetřování 
označen jako přímo odpovědný za zadržení tří vězňů, kteří následně ve vazbě 

12.4.2011
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zemřeli. V srpnu roku 2010 byl dočasně postaven mimo službu poté, co 
íránská justice vyšetřovala, jakou hrál roli v případě úmrtí tří mužů zadržených 
po volbách na jeho příkaz.

Íránské orgány v listopadu roku 2014 jeho roli v případě úmrtí zadržených 
oficiálně uznaly. V bodech souvisejících s mučením a smrtí tří mladých mužů 
v roce 2009 ve vazebním zařízení v Kahrízaku jej dne 19. srpna 2015 íránský 
soud zprostil obvinění. V roce 2017 odsouzen k trestu odnětí svobody, 
propuštěn v září 2019.

27. ZARGAR Ahmad Pohlaví: muž Soudce Nejvyššího soudu a předseda Teheránského revolučního soudu. 
Vedoucí „Organizace pro zachování mravnosti“. Bývalý soudce druhé komory 
Zvláštního soudu pro hospodářskou korupci. Bývalý soudce Teheránského 
odvolacího soudu, oddělení 36.

Potvrdil rozsudky, kterými byly uloženy tresty dlouhodobého odnětí svobody 
a smrti pro protestující.

12.4.2011

33. ABBASZADEH-MESHKINI, 
Mahmoud

Pohlaví: muž Od února 2020 poslanec parlamentu. Bývalý poradce íránské Vrchní rady pro 
lidská práva (do roku 2019). Bývalý tajemník Rady pro lidská práva. Bývalý 
guvernér provincie Ílám. Bývalý politický ředitel ministerstva vnitra. Jako 
předseda Výboru článku 10 zákona o činnosti politických stran a uskupení byl 
odpovědný za povolování demonstrací a dalších veřejných událostí a za 
registraci politických stran.

V roce 2010 pozastavil činnost dvou reformních politických stran spojených 
s Mírem Husajnem Músavím – Fronty účasti na islámském Íránu a Organizace 
bojovníků islámské revoluce. Od roku 2009 důsledně a soustavně odmítá 
povolovat jakákoli nevládní shromáždění, a znemožňuje tak uplatňování 
ústavního práva na protest, což v rozporu s právem na svobodu 
shromažďování vede k mnoha případům zatčení pokojných demonstrantů.

V roce 2009 rovněž odmítl opozici povolit obřad na uctění památky osob, jež 
byly zabity během protestů v souvislosti s prezidentskými volbami.

10.10.2011

34. AKBARSHAHI Ali-Reza Pohlaví: muž Bývalý generální ředitel Íránského ústředí pro kontrolu drog (též známého jako 
protinarkotické ústředí). Bývalý velitel teheránské policie. Za jeho vedení byly 
policejní síly odpovědné za to, že při zatýkání a během zadržovací vazby 
používaly vůči podezřelým osobám protiprávní násilí. Teheránská policie se 

10.10.2011
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v červnu roku 2009 rovněž podílela na raziích na kolejích Teheránské 
univerzity, při nichž podle komise íránského parlamentu (Madžlisu) policie 
a příslušníci jednotek Basídž zranili více než 100 studentů. Do roku 2018 
velitel železniční policie.

36. AVAEE Seyyed Ali-Reza (také 
znám jako: AVAEE Seyyed 
Alireza, AVAIE Alireza)

Místo narození: Dezful (Írán)

Datum narození: 20.5.1956

Pohlaví: muž

Ministr spravedlnosti. Bývalý ředitel zvláštního vyšetřovacího úřadu. Do 
července roku 2016 náměstek ministra vnitra a vedoucí veřejného registru. Od 
dubna roku 2014 poradce Disciplinárního soudu pro soudce. Bývalý předseda 
teheránského soudu. Jako předseda teheránského soudu je odpovědný za 
porušování lidských práv, svévolné zatýkání, porušování práv vězňů a vysoký 
počet poprav.

10.10.2011

39. GANJI Mostafa Barzegar Pohlaví: muž Od června 2020 generální ředitel pro inspekci, dohled a hodnocení výkonnosti 
soudů. Bývalý generální prokurátor v Kummu (2008–2017) a bývalý ředitel 
generálního ředitelství věznic. Byl odpovědný za svévolné zatčení desítek 
pachatelů ve městě Kumm a za špatné zacházení s těmito osobami. Byl 
spoluodpovědný za hrubé porušování práva na spravedlivý proces, a přispíval 
tak k nadměrnému a stále častějšímu používání trestu smrti a k prudkému 
nárůstu počtu poprav v období let 2009 a 2010.

10.10.2011

40. HABIBI Mohammad Reza Pohlaví: muž Předseda soudu v Isfahánu. Bývalý generální prokurátor v Isfahánu. Bývalý 
vedoucí úřadu ministerstva spravedlnosti v Jazdu. Bývalý zástupce prokurátora 
v Isfahánu. Zapojen do řízení, v jejichž rámci bylo porušeno právo 
obžalovaných na spravedlivý proces – například v případě Abdolláha Fathího, 
jenž byl popraven v květnu roku 2011 poté, co Mohammad Rezá Habíbí 
během soudního procesu v březnu roku 2010 ignoroval jeho právo na slyšení 
a jeho problémy plynoucí z duševní nemoci. Byl spoluodpovědný za hrubé 
porušování práva na spravedlivý proces, a přispěl tak k prudkému nárůstu 
počtu poprav v roce 2011.

10.10.2011

41. HEJAZI Mohammad Místo narození: Isfahán (Írán)

Datum narození: 1956

Pohlaví: muž

Od roku 2020 zástupce velitele jednotek Kuds Islámských revolučních gard 
(IRGC) v důsledku reorganizace její linie velení po zabití generála Kásema 
Solejmáního. Jakožto generál Islámských revolučních gard (IRGC) hrál 
klíčovou úlohu při zastrašování a vyhrožování namířeným proti „nepřátelům 
Íránu“. Bývalý velitel sborů Islámských revolučních gard (IRGC) na základně 
Sarollah v Teheránu, bývalý velitel jednotek Basídž, v roce 2009 hrál klíčovou 
úlohu při povolebních tvrdých zákrocích proti protestujícím.

10.10.2011
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44. JAZAYERI Massoud Pohlaví: muž

Hodnost: brigádní generál

Od dubna 2018 kulturní poradce společného náčelníka štábu íránských 
ozbrojených sil. V rámci společného vojenského štábu íránských ozbrojených 
sil byl zástupcem náčelníka štábu odpovědným za kulturní a mediální 
záležitosti (odbor též znám jako velitelství státní obranné propagandy). 
Jakožto zástupce náčelníka štábu se v roce 2009 aktivně podílel na represích 
protestujících. V rozhovoru pro deník Kajhán varoval, že v Íránu i mimo Írán 
již byla identifikována řada demonstrantů a v pravou chvíli na ně dojde řada.

Otevřeně vyzýval k represím vůči zahraničním hromadným sdělovacím 
prostředkům a íránské opozici. V roce 2010 požádal vládu, aby přijala přísnější 
zákony namířené proti íránským občanům, kteří spolupracují se zahraničními 
zdroji sdělovacích prostředků.

10.10.2011

45. JOKAR Mohammad Saleh Místo narození: Jazd (Írán)

Datum narození: 1957

Pohlaví: muž

Poslanec parlamentu za provincii Jazd. Bývalý zástupce revolučních gard pro 
parlamentní záležitosti. V letech 2011 až 2016 poslancem parlamentu za 
provincii Jazd a členem parlamentního výboru pro národní bezpečnost 
a zahraniční politiku. Bývalý velitel studentských jednotek Basídž. V této funkci 
se aktivně podílel na potlačování protestů a indoktrinaci dětí a mladých lidí 
s cílem pokračovat v potlačování práva na svobodný projev a na vyjadřování 
nesouhlasného postoje. Jako člen parlamentního výboru pro národní 
bezpečnost a zahraniční politiku veřejně podporoval potlačování opozice.

10.10.2011

46. KAMALIAN Behrouz (také znám 
jako: Hackers Brain, Behrooz_Ice)

Místo narození: Teherán (Írán)

Datum narození: 1983

Pohlaví: muž

Vedoucí kyberskupiny „Ashiyaneh“ spojené s íránským režimem. Skupina 
„Ashiyaneh“ pro oblast digitální bezpečnosti, založená Behrúzem 
Kamalianem, je odpovědná za intenzivní počítačové útoky proti domácím 
oponentům a reformistům i proti zahraničním institucím. Činnost 
Kamalianovy organizace „Ashiyaneh“ napomáhala tvrdým zásahům režimu 
proti opozici, které v roce 209 zahrnovaly četné případy porušení lidských 
práv. Kamalian i kyberskupina „Ashiyaneh“ pokračovaly ve své činnosti 
přinejmenším do ledna 2020.

10.10.2011

47. KHALILOLLAHI Moussa (také 
znám jako: KHALILOLLAHI 
Mousa, ELAHI Mousa Khalil)

Místo narození: Tabríz (Írán)

Datum narození: 1963

Pohlaví: muž

V letech 2010 až 2019 prokurátor v Tabrízu. Byl zapojen do případu Sakíne 
Muhammadí Aštíániové a je spoluodpovědný za hrubé porušování práva na 
spravedlivý proces.

10.10.2011
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48. MAHSOULI Sadeq (také znám 
jako: MAHSULI, Sadeq)

Místo narození: Orumíje (Írán)

Datum narození: 1959/1960

Pohlaví: muž

Zástupce generálního tajemníka Fronty Paydari (Fronta islámské stability). 
Bývalý poradce bývalého prezidenta Mahmúda Ahmadínežáda, bývalý člen 
Rady pro určování zájmů režimu a bývalý místopředseda Fronty vytrvalosti. 
Ministr sociálních věcí a sociálního zabezpečení v období let 2009 až 2011. 
Do srpna 2009 ministr vnitra. Jakožto ministr vnitra byl nadřízen všem 
policejním silám, bezpečnostním agentům ministerstva vnitra a tajným 
agentům. Síly pod jeho vedením byly odpovědné za útoky na koleje Teheránské 
univerzity, k nimž došlo 14. června 2009, a za mučení studentů v suterénních 
prostorách ministerstva (neblaze proslulé čtvrté podzemní podlaží). Další 
demonstranti byly vystaveni hrubému zacházení ve vazebním zařízení 
v Kahrízaku, jehož provoz zajišťovala policie podléhající kontrole Sádeka 
Mahsúlího.

10.10.2011

53. TALA Hossein (také znám jako: 
TALA Hosseyn)

Místo narození: Teherán (Írán)

Datum narození: 1969

Pohlaví: muž

Starosta města Eslamšár. Bývalý íránský poslanec. Do září roku 2010 působil 
jako generální guvernér („farmandar“) provincie Teherán, odpovědný za zásah 
policejních sil, a tedy za potlačení demonstrací. V prosinci roku 2010 mu byla 
udělena cena za jeho úlohu v povolebních represích.

10.10.2011

54. TAMADDON Morteza (také 
znám jako: TAMADON Morteza)

Místo narození: Šar-e Kord – Isfahán (Írán)

Datum narození: 1959

Pohlaví: muž

Bývalý předseda Rady teheránské provincie pro veřejnou bezpečnost. Bývalý 
generální guvernér Islámských revolučních gard (IRGC) pro provincii Teherán. 
Ve funkci guvernéra a předsedy Rady provincie Teherán pro veřejnou 
bezpečnost nese celkovou odpovědnost za veškeré represivní aktivity 
Islámských revolučních gard (IRGC) v provincii Teherán, včetně zásahů proti 
politickým demonstrantům, k nimž došlo od června roku 2009. V současnosti 
člen rady Technologické univerzity Nasira al-Dina al-Tusiho.

10.10.2011

60. HOSSEINI Dr Mohammad (také 
znám jako: HOSSEYNI, Dr Seyyed 
Mohammad; Seyed, Sayyed 
a Sayyid)

Místo narození: Rafsandžán, Kermán (Írán)

Datum narození: 23.7.1961

Pohlaví: muž

Poradce bývalého prezidenta Mahmúda Ahmadínežáda a mluvčí radikální 
politické frakce YEKTA. Ministr kultury a otázek islámu (2009–2013). Bývalý 
člen Islámských revolučních gard (IRGC), podílel se na represích vůči 
novinářům.

10.10.2011

63. TAGHIPOUR Reza Místo narození: Maragheh (Írán)

Datum narození: 1957

Pohlaví: muž

Poslanec 11. íránského parlamentu (za volební obvod Teherán). Člen nejvyšší 
rady pro kyberprostor. Bývalý člen rady města Teheránu. Bývalý ministr 
informatiky a komunikací (2009–2012).

23.3.2012
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Jakožto ministr informatiky byl jedním z vysoce postavených úředníků 
pověřených cenzurou a kontrolou internetových činností a rovněž veškerých 
způsobů komunikace (zejména mobilními telefony). Během vyšetřování osob 
zadržovaných z politických důvodů vyšetřovatelé využívali jejich osobní údaje, 
e-maily a komunikace. Po prezidentských volbách v roce 2009 a během 
pouličních demonstrací byly odpojeny sítě mobilních operátorů 
a zablokováno zasílání textových zpráv, docházelo k rušení satelitního vysílání 
televizních kanálů a k místnímu pozastavení nebo alespoň zpomalení 
internetu.

65. LARIJANI Sadeq Místo narození: Nadžaf (Irák)

Datum narození: 1960 nebo srpen 1961

Pohlaví: muž

Dne 29. prosince 2018 jmenován vedoucím Rady pro určování zájmů režimu. 
Bývalý nejvyšší představitel justice (2009–2019). Nejvyšší představitel justice 
musí odsouhlasit a podepsat veškeré rozsudky kisás (odplata), hodúd (trestné 
činy rouhání) a ta’zirat (trestné činy proti státu). To zahrnuje vynesení 
rozsudku a uložení trestu smrti, bičování a amputace. V tomto ohledu osobně 
schválil řadu rozsudků trestu smrti, v rozporu s mezinárodními normami, 
včetně kamenování, poprav udušením, poprav mladistvých a veřejných 
poprav, jako v případech, kdy tisíce osob přihlížely popravám vězňů oběšením 
na mostech. Přispěl tak k vysokému počtu poprav. Rovněž umožňoval 
ukládání tělesných trestů, jako byly například amputace nebo kapání kyseliny 
do očí odsouzené osoby. Od doby, kdy převzal funkci, se značně zvýšila 
četnost svévolného zatýkání politických vězňů, obránců lidských práv 
a příslušníků menšin. Je rovněž odpovědný za systematické porušování 
dodržování práva na spravedlivý proces při soudních řízeních v Íránu.

23.3.2012

66. MIRHEJAZI Ali Pohlaví: muž Náleží k osobám z nejbližšího okruhu Nejvyššího vůdce a je jednou z osob 
odpovědných za plánování potlačování protestů, k nimž dochází od roku 
2009, je rovněž spojován s osobami odpovědnými za potlačování těchto 
protestů.

Byl rovněž odpovědný za plánování potlačení veřejných nepokojů v prosinci 
2017–2018 a listopadu 2019.

23.3.2012

67. SAEEDI Ali Pohlaví: muž Ředitel Úřadu politické ideologie Nejvyššího vůdce. Bývalý zástupce 
Nejvyššího vůdce v Islámských revolučních gardách (IRGC, Pasdarán) (1995– 
2020) v návaznosti na rozsáhlou vojenskou kariéru, konkrétně ve 
zpravodajských službách Pasdaránu. Z titulu této funkce byl klíčovým 
zprostředkovatelem příkazů vydávaných Úřadem Nejvyššího vůdce, které 
předával represivnímu aparátu Pasdaránu.

23.3.2012
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69. MORTAZAVI Seyyed Solat Místo narození: Farsán, Čahármahál i Bahtijárí 
(jih) – (Írán)

Datum narození: 1967

Pohlaví: muž

Od 16. září 2019 vedoucí realitní pobočky Nadace Mostazafan, kterou přímo 
řídí Nejvyšší vůdce Chomejní. Do listopadu 2019 ředitel teheránské pobočky 
nadace Astan Qods Razavi. Bývalý starosta Mašhadu, druhého největšího 
íránského města, kde se pravidelně konají veřejné popravy. Bývalý náměstek 
ministra vnitra pro politické záležitosti, jmenovaný v roce 2009. V této funkci 
byl odpovědný za represe namířené proti osobám, které veřejně vystupovaly 
na obranu svých legitimních práv, včetně svobody projevu. Později jmenován 
vedoucím íránské volební komise pro parlamentní volby v roce 2012 
a prezidentské volby v roce 2013.

23.3.2012

73. FARHADI Ali Pohlaví: muž Zástupce vedoucího inspektorátu pro právní záležitosti a veřejnou kontrolu 
při ministerstvu spravedlnosti v Teheránu. Bývalý prokurátor v Karadži. 
Odpovědný za hrubé porušování lidských práv, včetně trestních stíhání 
končících rozsudkem trestu smrti. Během jeho působení ve funkci prokurátora 
byl v regionu Karadži vykonán vysoký počet poprav.

23.3.2012

79. RASHIDI AGHDAM, Ali Ashraf Pohlaví: muž Bývalý ředitel věznice Evín (2012–2015). Během jeho působení se podmínky 
ve věznici zhoršily a zprávy uvádějí, že se trýznivé zacházení s vězni stupňuje. 
V říjnu 2012 drželo devět vězeňkyň hladovku na protest proti porušování 
jejich práv a násilnému zacházení ze strany vězeňské stráže.

12.3.2013

82. SARAFRAZ, Mohammad (Dr.) 
(také znám jako: Haj-agha 
Sarafraz)

Místo narození: Teherán (Írán)

Datum narození: přibližně 1963

Bydliště: Teherán

Pohlaví: muž

Bývalý člen Nejvyšší rady pro kyberprostor. Bývalý ředitel státního vysílání 
Íránské islámské republiky (IRIB) (2014–2016). Bývalý ředitel IRIB World 
Service a Press TV, odpovědný za veškerá programová rozhodnutí. V úzkém 
kontaktu s orgány státní bezpečnosti. Pod jeho vedením spolupracovala Press 
TV spolu s IRIB s íránskými bezpečnostními službami a prokurátory na 
vysílání vynucených přiznání zadržených osob, včetně přiznání íránsko- 
kanadského novináře a filmového režiséra Maziara Bahariho, v pravidelném 
týdenním pořadu „Írán dnes“. Nezávislý regulační orgán pro odvětví 
telekomunikací OFCOM uložil organizaci Press TV ve Spojeném království 
pokutu ve výši 100 000 GBP za to, že v roce 2011 odvysílala Bahariho přiz-
nání, které bylo natočeno ve vězení a které Bahari učinil pod nátlakem. Sarafraz 
je proto spojován s porušováním práva na řádné a spravedlivé řízení.

12.3.2013
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84. EMADI, Hamid Reza (také znám 
jako: Hamidreza Emadi)

Místo narození: Hamádán (Írán)

Datum narození: přibližně 1973

Bydliště: Teherán

Pracoviště: sídlo Press TV, Teherán

Pohlaví: muž

Ředitel televizního zpravodajského vysílání. Bývalý vedoucí producent Press TV.

Odpovědný za výrobu a vysílání záznamů vynucených přiznání zadržených 
osob, včetně novinářů, politických aktivistů a příslušníků kurdských 
a arabských menšin, čímž porušuje mezinárodně uznávaná práva na řádné 
a spravedlivé řízení. Nezávislý regulační orgán pro odvětví telekomunikací 
OFCOM uložil organizaci Press TV ve Spojeném království pokutu ve výši 100  
000 GBP za to, že v roce 2011 odvysílala přiznání íránsko-kanadského 
novináře a filmového režiséra Maziara Bahariho, které bylo natočeno ve vězení 
a které Bahari učinil pod nátlakem. Nevládní organizace informovaly o dalších 
případech vynuceného přiznání zprostředkovaného televizním vysíláním Press 
TV. Emadi je proto spojován s porušováním práva na řádné a spravedlivé 
řízení.

12.3.2013

86. MUSAVI-TABAR, Seyyed Reza Místo narození: Džahrom (Írán)

Datum narození: 1964

Pohlaví: muž

Bývalý ředitel revoluční prokuratury v Šírázu. Odpovědný za nezákonné 
zatýkání politických aktivistů, novinářů, obránců lidských práv, bahaistů 
a politických vězňů a za špatné zacházení s nimi, za jejich obtěžování, mučení 
a vyslýchání a za to, že jim byl odepírán přístup k obhájcům a řádnému řízení. 
Sejjed Reza Musavi-Tabar podepsal soudní příkazy v nechvalně známém 
vazebním zařízení č. 100 (věznice pro muže), včetně příkazu, na jehož základě 
byla baháistka Raha Sabetová po tři roky držena v izolaci.

12.3.2013

87. KHORAMABADI, Abdolsamad Pohlaví: muž Zástupce ředitele pro soudní dohled (od 13. října 2018). Bývalý předseda 
„Komise pro vymezení případů zločinné povahy“, vládní organizace, která je 
pověřena cenzurou internetu a vyšetřováním počítačové trestné činnosti. 
Uvedená komise pod jeho vedením vymezila pojem „počítačové trestné 
činnosti“ prostřednictvím řady neurčitých kategorií, podle nichž se za trestný 
čin považuje vytváření a zveřejňování obsahu považovaného íránským 
režimem za nepřípustný. Byl odpovědný za potlačování a blokování řady 
opozičních internetových stránek, internetových novin, blogů, internetových 
stránek nevládních organizací pro ochranu lidských práv, jakož i služeb Google 
a Gmailod od září roku 2012. Choramabadi měl spolu s uvedenou komisí 
aktivní podíl na úmrtí blogera Sattára Beheštího ve vazbě v listopadu roku 
2012. Komise, kterou řídil, je tedy přímo odpovědná za systematické 
porušování lidských práv, a to zejména tím, že zakazuje a filtruje internetové 
stránky určené široké veřejnosti, a příležitostně dokonce znemožňuje přístup 
k internetu.

12.3.2013“
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Subjekty

Název Identifikační údaje Odůvodnění Datum zařazení 
na seznam

„1. Policejní útvar pro 
počítačovou 
trestnou činnost

Sídlo: Teherán (Írán)

Internetové stránky:http://www. cyberpolice.ir

Íránský policejní útvar pro počítačovou trestnou činnost, zřízený v lednu roku 2011, je 
součástí policie Íránské islámské republiky, v jehož čele stojí Vahíd Madžíd. Od jeho vzniku až 
do začátku roku 2015 stál v jeho čele Esmail Ahmadi-Moqaddam (zařazený na seznam). 
Ahmadi-Moqaddam zdůraznil, že policejní útvar pro počítačovou trestnou činnost zakročí 
proti kontrarevolučním a disidentským skupinám, které v roce 2009 využily internetových 
sociálních sítí ke spuštění protestních akcí proti znovuzvolení prezidenta Mahmúda 
Ahmadínedžáda. V lednu roku 2012 vydal policejní útvar pro počítačovou trestnou činnost 
nové pokyny pro internetové kavárny, podle nichž musí uživatelé poskytovat osobní údaje, 
které mají majitelé kaváren uchovávat po dobu šesti měsíců, stejně jako záznamy 
o navštívených internetových stránkách. Podle těchto pravidel musí majitelé ve svých 
kavárnách nainstalovat také televizní kamery s uzavřeným okruhem a uchovávat záznamy po 
dobu šesti měsíců. Tato nová pravidla umožňují vytvoření záznamů o činnosti, jež mohou 
příslušné orgány využít k vysledování aktivistů nebo jakýchkoli jiných osob považovaných za 
hrozbu pro národní bezpečnost.

V červnu roku 2012 íránské sdělovací prostředky informovaly o tom, že policejní útvar pro 
počítačovou trestnou činnost připravuje ostrý zákrok proti virtuálním soukromým sítím. Dne 
30. října 2012 policisté útvaru pro počítačovou trestnou činnost bez zatykače zatkli bloggera 
Sattára Beheštího za „činnost ohrožující národní bezpečnost na sociálních sítích 
a Facebooku“. Beheští předtím ve svém blogu kritizoval íránskou vládu. Dne 
3. listopadu 2012 byl nalezen mrtev ve vězeňské cele a má se za to, že jej umučili k smrti 
příslušníci policejního útvaru pro počítačovou trestnou činnost. Útvar pro počítačovou 
trestnou činnost nese odpovědnost za řadu zatčení administrátorů skupiny Telegram 
v souvislosti s celostátními protesty z listopadu 2019.

12.3.2013“.
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